
THE TIRUPPAVAI 

OF SRI ANDAL 

(with Sri Rangaramanuja’s Sanskrit Commentary) 

and 

THE AMALANADIPIRAN 

OF SRI TIRUPPANALVAR 

y 


V. K. S. N. RAGHAVAN 
READER. DEPARTMENT OF VAISHNAVISM 

UNIVERSITY OF MADRAS 



19fl6 


Published by 

f ADVAT l A PRAOARINI SAIUIA 
27, \ r t nkii lt j sn Ayralianun, Mylaprm*, Madras* 4 


Price: Rs. 10' 



THE TIRUPPAVAI 

OF SRI ANDAL 

(with Sri Rangaramamija’s Sanskrit Commentary) 


THE AMALANADIPIRAN 



V. K. s. N. RAGHAVAN 
READER, DEPARTMENT OF VAISHNAVISM 
UNIVERSITY OF MADRAS 


Published by 

Sri visistadvaita pracarini sabha 

27, Venkatesa Agraharam, Mylapore, Madras-4 

Price: Rs. 10/- 


1986 



ACKNOWLEDGEMENT 


Grateful acknowledgements to the authorities of the Univer¬ 
sity of Madras for their permission to publish the articles on the 

Tiruppaoai of Sri AndaJ and the Amalanadipiran of Sri Tirup- 

. a 

panaivar from the Journal of the Madras University, Section 
Humanities (Vol. LV. No. 2 — September 1983 and Vol. kVl 
No. 1 — January 1984). 


Univ e ^nt of Vais hn 


Sit 


v of Madr * 3 



FOREWORD 


Mdrgalit-tihga / — the month of Margali — the very name 
creates an atmosphere of peace and religious devotion everywhere. 
It is the month in which all people, young and old, in cities and 
towns, villages and hamlets, rise up at dawn, go round the streets 
singing aloud the TiruppHvai hymn and end with the worship of 
the Lord in temples. 

It is most appropriate that the Vi£is{advaita Pracari^i Sabha, 
Madras, resolved to welcome the holy month Margali this year 
with the publication of the Tiruppavai with an English translation. 
It is quite in accordance with the aim of the Sabha to popularise 
our philosophy and religion through the medium of English for 
the benefit of those who like to have it that way. There is a cer¬ 
tain propriety in the publication by the Sabha of the Tamil hymn, 
the AmalancLdipircLn also along with the Tiruppavai. For out of 
the twelve Alvars, Sri Andaj and Sri Tiruppanalvar, are the two 
* saints who became one with Lord Raneanatha of Srirangam with 
the human body to the wonder and admiration of all who saw it 
with their own eyes. Andaj came in bridal dress from Srivilli- 
puttur to 3rirangam and went straight into the Temple — sanctum 
sanctorum to be received with open arms by the living Deity, Sri 
Rahganatha who has been waiting for this union with Ap^aj ever 
since He came into this world even before the time of R&ma- 
avatftra. Similar was the union of the Lord with Tiruppan Alvar, 
the devout Tamil saint who was carried bodily by Lokasaranga- 
nauni, the Temple-chief under the orders of the Lord- If the 
union with Agdaj was that of a bridegroom with his beloved 
bride, that of the latter was the union of a loving Svaml (master) 
with a devoted Dasa (servitor). 

The two hymns _ the TiruppJoai of AnJj| in thirty verses 

and the AmalanUdi-pirin of Tiruppaij Alvar in ten verses - are 
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published with a translation in English by Dr. V»K.S.N* R a gba 
van, Reader, Department of Vaishnavism, University of Madras, 
Madras. The translation is clear and lucid and brings out the 
esoteric and literary significance of the verses in brief. He has 
given some explanatory and critical notes in the end which are 
very useful and informative. The notes contains quotations^from 
other religious books in Tamil and Sanskrit written by our Acar- 
yas and also passages from the Tamil Sahgam literary books con¬ 
taining parellel ideas. Differences in the reading of the verses 
are also given. The Sanskrit commentary (of the TituppHvai) by 
£rl Rangaramanuja (16th century)is also given in full (pp- 44-65). 
All this will be of great use not only for laymen, but also for re¬ 
search scholars. I offer my congratulations to the Sabha for 
bringing out such a useful book. 

It is a strange coincidence that these two hymns are brought 
out now together since our Acarya Sn Vedanta Desika has used 
both of them in his compositions. The Godastuti consisting of 29 
verses is in Sanskrit and brings out the status and role of A^da} in 
our samprad&ya. Sri De4ika's love and regard for the Tiruppdvai 
were so great that he calls it an Upani$ad — "Godopanisad ”. 

Sri Desika has written a detailed and beautiful commentary 
in Manipravala (an admixture of Sanskrit and Tamil) on the Ama- 
lanadipir&H. He refers to Sri Tiruppanalvar as “Nam PHnanathan'' 1 
which shows the love and respect he had for that A jvar who is 
said to be not within the range of the four castes. Again 5ri 
Desika has written the Bhagovad-dhyana-sopcLna — the flight of steps 
in the meditation on Bhagavan Ranganatha — a stotra in twelve 
Slokas in Sanskrit where he, to a great extent, follows the order of 
meditation set down by Tiruppanalvar. In his commentary 3ri 
Desika reveals one fundamental doctrine of our sampradHya that 
there is absolutely no difference in the greatness and power bet¬ 
ween the Bhagavan in pararupa and the Lord in the arcUrnpa. 
Even the arc<lrupa takes incarnations. The Tamil hymns sings 
that the Lord of ^rirangam incarnated Himself as the babe on 
the banyan leaf with all the worlds of the universe in His stomach 
as food. “ ^GOLDfT LCP '@65560 CJlDGO g)/T LJ 77 615*637(7 UJ ( 6^(760 

(3lD(L£LC SL- OPJT 1 _(76BT ^//7(5/«^jS76lS , 6Vr <&i6V)6mtL.tfT6irT'’ (v.9). In 

the Sanskrit stotra, 3ri Desika says that Periya PerumaJ (the 



MulavQjr) fi as jjj mse if assumed another, form that stands before 
Him with four hands — 

Before I conclude I should like to give a short analysis of the 
30 verses of the Tirvpp&vai as suggested by Acarya Sri Desika 
himselfin the verse on Agdaj in his Prabandhasaram, 10: 4 t Qjsuj(y) 
\_ffsr j^ 0 ULjfr^cuu u/ul© The 30 verses can be 

classified under six groups of five verses each. I shall give below 
what my Acarya, Sri Saumya NarayaQa Acarya of Tirukkottiyur 
taught us in this connection. 


Verses 1-5 — Introductory: They refer to the arthapancaka — 
five things* a knowledge of which is a sine qua non for the redemp¬ 
tion of the soul in bondage, viz., the essential nature of Paramdt - 
fnan that of jiva, the means of redemption, the God of attainment, 
and the obstacles to the same. 


[6-15 — Agda| goes to the houses of her girl-friends to invite 
them to join her in the conduct of pdvainottbu.] 

6-10: Five girls who are novices (inexperienced persons) in 

the realm of devotion to God. 

11-15' Five girls who have attained perfection in the know- 
ledge aod ways of worshipping Him. 

16 20’ Seeking refuge and help with those attached to God 
• h God Himself. [18: Prayer for intercession to Nap* 
an ” WU take her to Krsna — Purusakara-pmpatti. 19: God 
ptnDai a consort, both of them are the supreme God to be 

and His W> . j am p a ti are prapya). 20 : The divine couple are 

attained. 1 S e (Divyadampati are up ay a.)} 

the means for th 

subsidiaries of Self-surrender: Intense faith j n 

2>-25: The destitute, jJm is obedient and agreeable to 
God's mercy ,j iva 0 sinful acts (< mukulya-sankalpa, pmikAlya . 
Bhagavan, g‘ ving 

varjana, etc.) protectio „, state of helplessness (20), per . 

26-30.' Pray er ,/<>9); and realisation of the fruit (attainment 
formance of***' * 
of God) (30). 



In short every one of us is an A nd g 

for the union with the Lord_ That SJ 

trine of the king 9 harem, the doctrine of Bridal Mysticism. Sod* 1 
was born as a girl and it was easy for her to become a bride for 
the eternally youthful Bridegroom, Sri Ranganatha. Other 
Alvars were males and they had to adopt the sentiments, language 
and dress of Andal to become the bride, which they did success¬ 
fully to a large extent. That must be our goal; we must acquire 
right knowledge sitting at the feet of an 3c3rya\ he will transform 
us as a bride and offer us to the Lord who is eager to accept us. 
So long as wc are in this world, we must try to do kaiiikarya to 
Bhagavan and His devotees which is like the foretaste of what we 
are going to get ultimately in the Transcendent World. 

Hail! An dal and her Tiruppri Va i t 


Tambaram ) 
Sanatorium 


12 - 12 - 
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A ' s * in ivasa raghavaN 



PREFACE 


Wc have great pleasure in publishing this volume containing 
the Tirupp3vai of Sri AndaJ and the Amalanadipiran of Sri 
Tiruppai? Alvar, in continuation of our earlier publication, the 
Tiruppallandu, the Tiruppaltiyelucci and the Kanninunsi ruttiimbu 
translated by V. K. S. N. Raghavan, with the blessings of Sri 
^n^a) and Sri Tiruppan Alvar, we hope that we may publish 
more and more such useful books for several years to come. 

We express our deep sense of gratitude to Professor A. Srini¬ 
vasa Raghavan who readily acceded to our request to write a 
Foreword to this volume. He has written an exhaustive foreword 
bringing out the quitessence of the two Prabandhams. Our thanks 
are due to M/s. Avvai Achukkoodam for the neat execution of 
the book. 

MargalittiAgal VISISHTADVAITA PRACHARINI SABHA 
16—12—1986 MADRAS 



y$ ^,65571—ir6TT0STf ) <9 : <oWlU<£ 

tglq^uu frontv 


^esf iu(ir 4 sfr 

t*fn ?TT «raT^f*I M-^rl 

iTl^T ?R# 5TO *{?: II 

rg6TTfTgiir&J& 6 TU}S/B<fi'P<Slfi- 6TO - OLi^(ip^(3un'|iuJ <& 0 Q$«OTLO 
UlTirfTfT^UJLb 6YUCULD £F (ft, $ & & & IJ 6tV ffn^^jSLD^UJ/TUajJCj^ | 
fffoCSeu/T^^s^ii—fnu/Ttb <>roijg$ ^a6rf ) i sub ujfT i_j 6 UfTjS« 0 <suj qffij<sC?<£ 
(2arr<zrr pervanuj jbld y,tu sjcurrsrugjj y,uj: || 

TOTT 6UOJ/DL/g;6in6\J tUfT68157 I_fl&TT fD0LJ 

urirgu ^ 0 UUfT 6 n 6 UL/ LJ 6 bt_j^Li_i(d&)Lb, ^GjTGtffffD.yujrrcb 

/BADUfTLD/T^mev) y,t£jrr6m60 
gjiq_<£(o)<a>rT(5> j 5<5rT€5>6Tr<5 : (o)«FrT6b(@y). 

gjtij.AQa/r^jSjS ^L_iiiiQ«smi^C5iLj] GDjsrrebLjfTencu 
i_»/riq.uj06Tr cu€t)60 uebeuffn&nujauj! - £jfr Uf.{£ 

“(s6urs]&l —eu(D0 6 TOTT 6 tt> 6 ffT (o)liJ 6 OT/D J^LDLDIT fDpDLD 

<TU 6 WJT 65ETT G> LD p)60(&). 

cfi0Ul_JTStO6U 

LDfTfT«y5 1 {5 j#nii<S6Tr ld^ r&anpjBp fi&n&nnenrfffo t 

firm —lj CJuiT^i«?ir Gurrgi 1^0657rr C® fBiF<3njpiL?rr r 

£ it LDsb 0 Lb ^iuuuini}.j Q^ 6 t) 6 u<y <*17 617, 

<9n_ IT CJeUfiU (o)<SfT(5jB^£>^y?6D6ff7' /5^B t <®C3<SBfTLJfi5r 0U3J«T f 
67PrriTjBp ® 6 wt® wP uj(*«iFfT 6 in^ uJ , 6Tr(^<# , n5i«Lb, 

<®rrriC>LD6fff*<7 (o)<* nil®esbr <5 ^?itlq<$ujlo Cpi_»fTQ)(ip<s^gj 5 fTOTr, 

JJjniJfT UJ6TOtCp65T JB LD«G« UOT)/D<506ur763T, 

urrCJ/rrr/T qa^pu uq_r5(Sjs(260rr GlrnrufTQjruu. 
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oneuujjsgj 6Ujrjpo?iT*ncfT! pnopib pib uir6i»6iidE@£ 

QeiutL/tb &rp6to&&6rr GaeifG^rr, untpsiL.^eh, 

GDUlLlgt gjuj'ffjffr) utj LD OTTtq 1 I nig 

GpiutqamGemrTtb un^aarTGemnib jBntLarrGeo {Spiry., 
gshluSiL Qt_(tp(3}srrii) idcoiFiL® jBrrdb (Lpiq-Giumi), 

QffujujfT jB<ntfQ,fFuJGujfTi£ ga<grDemeTr& G1^OTrG#DfTC5^rTU) f 
gouJilpLD lS teon^u-Jih c%^«a«n6W7u_j(i) 65)«anuiq , 

2_LuiL-fLDrr Glp&ftrremf 1 U-i&pG&GeDrT QrnLurTcurTiij, 2 

6£>r£i<£ (LI6V&6TT 2_jSj$LD 6&T GLJ(TUf7l^. ( 

jJfTrfii(SGTT /£LD L/fl OT)6U(i 0<# fT tf) {I? (TfT 1^.60717 6b, 

< £rii&6in$ ptT(o)i—Gt6Qnib $r£laeh (LpibinrriP (oluuiigj, 

@(£i@ rjjQp gj/r© ®u-'g2/*6rr ( 

y,fEI 0QJ€5)6TTU ($LJ,7$&) QLJfTftfdf6OTT0 « QJTJT LJ @ LJ U, 
Gg,mi&nQg> <^/TjSjS (ipan6D<_j/bji5 1 

CUfTfBl*, 0l_LD /P«nfD«0LD €U6Tr6TT6t) Gl(J0i£iLJ3r A «€TT , 

^f5i«®rr^ Gl^cbdiiii /f?6m/D£)(e <$(260/7 Q(TU)Ljr76ur7iLj. 3 

cSfrl/? LD(Q1(pAA£WT6WffJl! 6^)657/p//£ 6D-95 <ffi (JCc^Ugb ( 

q*0 Qpa>jsg)Q&(T £_(Tft^ G$rfi t 

£sr y9 (ip^6b6U g)J06ULb CSt-JIT 6D QlDUJ<S^J : ’^5^ > 

G^fT(fiT5OT)LLJ urbuprr u&rr GnauSeb 

^,y5> Guneb l^ctt 6ffP, 6U60li)l_|ff*Guff6b r§6$T fDjgfTffigj 

@>(Ttf)n(2&i <FfT(T^iffi d/>cs)jS<£^ <y(7LD6Djp Gijfrcb 
Qjny) 6i^60i?6ffP6b G)uujj^t_fuu, rb(T(£i&<gnjih 

LDnna>ifi$ ijnt_ inSy^p^G^Geon ^pthunGunuj, 4 

LtfT LUGT)6VT LD6B 7@)J 6LK_lDgj6ff)f7 65UD65)657, 

&\f (ILJ (o\LJ(JT)]£(1 (U(ip6J)bfll jS ffl65)/7’)6)ifiH)6ffT, 

^,tU(T @613<$<$65^60 Gj£/TC3Tgytb ,^655^6)? 677,56^^ 

2fTOT>iu« 0i_6b6)9ciT««(ff5 QdFiij^ijSfT Glo(t pijanm 
gJlGlUtTLLlTlil QJ/Bgifl5fTLD g/TLD607 g>tf ^sSGl^fy 
6) j 7 UJ'657/7 60 UfTlq. LD657«®657 fl 60 

(?U/TUJ L?«DtpU-jli q0jS06UfT65T /fl 657 0)657 61/LO p 

£u5'Gsf l eo §n&(T<g)ib(o)#LiGuG60rT GhjihuneiHrtu, £ 

LjgTTtfTfJLb <£60LDL!?65T <$fT6B57 Lj&TT 6T7 65)(TUJ65T G?«rTU^g^gu 

£)6D6TT 65)677 vSGiP&M&&T GuiJiJSVlh C5 « l_ 1^.65)60(2UJfT, 

L5 5 6T7 6T7f7uj/ ffT(Lp/Bj#(7ffuj, Guuij(ip 65)60 /B(£5«r6557(5l ( 

6BCTT CTTi^ <? <5bl_LD &6C<£ <®y9liJfl6 <S/7 (e60fT£ ^ 
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(dIgvgttgtt< jf) jSfrwJcb guui’cULDirjBjS «?£}$63 )«jt, 

2L_6TT6TT®g>/(£ (oldBfT GflifT @ (ipCTpGUfT ® (QTitir CSlUfT<^ <S^77,LD, 
Qu)cf767T QgUfip/Bjsmj d&fPOujOTT/D Guyyeuih, 

s^enenih i -l<g>fi$J <&6rPiTfi(*&G6V)n QjrLbu/rcu/ruj. 6 

(£ (olfyffjrQfDny^ii) '^emesr&&rr fi fidrr, aeofigj 
Gu^ l effrGu<9 : ^yeuibG<SLLuf.gtr)eoGujrr GuujuQu&snGewr, 

(SrTALD L?pui-nb «6U6B6DLJLJ<a 6ff)<®(pUfT^gy, 

6UrT(F JEgiJW<g)lP 60lTUll&4Pll-IIT , LDgj'S&rrrTGb, 

U^^jS jauiV^GULD G«LlllJ.6in60C5lUfT, 
fBnLUffiLJ Qu6 WT L?6f7-6TrfTUj. r fifT <J n IU65VT €5T QptTfi$, 

G<%&€U6ir>6BTllj LJ/TI_ GXjLb j£ G&iLGl— &l—fi$GtLJn , 

Gfi& (Lpar>L_iuniu! $(DGeuGcon Qfjtbufreumu. 7 

<&y}6urTevnb Q6U6rjG'6rr6BT (o)/D06tnu3 

CpLDull(>UfT 63T LJpfifiGST S,fT 6OTT Lf? <3G 0 6TT oTT jJ?6T7 6tf) 6T7 (S^TTjLD, 

GufT6UfTOTT G U(T<&6GT fDlT61F>IJLJ Guff &(TIC)GQ <®/T figl, S2-6VTGlT>6Vr <A 
&i_6yGurT60T eufigj rff6trrGiDnLb, G&rrgii <®6D(ip63>L-UJ 
LJfT6UfTtill/ &7(1^^5 j5(F/Tu1j U/T£q_LJ LJ6ff>/D(o) <95^*^717(p, 

LorrcurTuli i_?€tt fifitr cioott LosbsDcmrj inn iLiq.iu, 

Gfietin$ Gg>€U6inein& Q&eifTg)j finib G&eflfifinGb t 

c^,6UfT(olcuCTT rpnpnuLJfi fiffiGenGeon Qfjibunffurruj. 8 

^/7LD6otP «r/DgJ]ii) 6l5 ] 6TT<®Q<®ffUJ, 

gfTULD &LD{Pfi gjuj 606706517 (5lD«l) <*63776U6T70LD, 

LDfTLDf7657 LD <* CJ 677 J LD 6B&P«£<9&jS6ULb <2>I7 6T7£D6UfT till, 

LDfTu?ff. r .^euemetr Qtu^LpuiSGyrr? s^unnsefr fiiran, 
ssnamnGujfT , Q<y6i5 1 (cL_r7, <jh65t fi&Gevrr , 

6JLDU Ql/ 0^B§JU_5 1 6V) LD/fi^(7LJ Ulll_fTC56TTfr? 

LDf7 LD/7UJ6BT LDf7<2>6U657 65)6U0^^ <o)657657(o)/D6&7g)J, 

fifTLCLb u6VGijLb fietfen G fiGecn (olyLburreimuj. 9 

Gfinrb(p]& *6UiT««sii) n<gj&asifD ^Hibin6arruu(iT), 

LDfr fDpjftpib fifTfjnGyrr eurr&GG $peunfinfr, 
finpfifi y?f7uli(Tptij_ fifty ruuam sin t fiihiDnsv 

GufTfDfDU U6S)fifi(filb 1^6377 ajflfuj 657 fT 60 , LJ 6 Bijr(o)l_fT 0 £>ff€fr i 
«Kv/Dp3<5j^OTT OUfllUOlL?ifijiifi (gjLOLJ <® 06570 g^LD, 

CjS/T/Dgy (yD(wr«(3* Qu(fifi£ju$6V&rr6ifr fifififtGarrrr, 
d&PP c^65T£><® Q2/65)L-UJffuj/ ^0fBi<9&6O(5t£>, 

G t ®p{DLDfTuj eufigj gfiGevGeotr (ofyiburreumu. 10 



. Q _ . 

q®^ n Jl SUs «/T fnil . u,IfS!r ' ,lu ’ 

q* CutfaQ* * U^ ® S, • ^ 

fiibp" . . ® ®*«o„ . s * n< »>T«iT Ouiiuui-i 

gTjPgH® ©OJISi®^ u Queftr L-aCi q., # 

©CSsirQgog Oaiiuircumu. 

^<j)«5TjS®l CPonso^Q ^<*<8. 

.2“* 0 '"' . 

^ ^0 r> . *0®«W60€U68T &fcJ&rTUJ l 

u f 1 **"? « «»•* -^upS. 

foTfifitaaeo WparaiPcoman** Q« nuj(ranOTr j: a^p, 
t£,<OT.sgl* iOTPujirsmsirru unL-eyw# euiruj^jDtnjnuj, 
QssT(i£pi$ij(T uS(o)^6Stcst CJu^p&aLb, 
cJ^eDOTr^^fibcOjS £>d(flj ^/tfjjG^Cocod (olfTLounreurruj. 
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l/sttcttW €urriu <£6SJTL_ncs)6STU Qunsoeon eu<j&&6ir>65T, 

<5&6T76rP<i <*6lD6TTf6jS/r65)61T<® <£d<gj#6d)LD UrTU^uGurTUJ. 
lJ?6TTGf)CTT <S QeTT«}6Ud(d)l£ Ud6ff)6U<® <®6TTLOL/<# «dd, 

(o)s>ij(>TT6 tP G)uj(Lpf5gj etfturTfp QprDfij&pg))' 
ufsb^TFfW £G0ihL9eirTS(Taf0T Gun g,ifls> a&vsr amf'svr rj uii, 

(9)6TT6TT <£ ^CrPlJ A JB^I (T d 1_ d (p j2>, 

uerr gtP& &t_$$GujrT uneufruj! ft pjOTTWd6Trd6b, 

senenih $e&iffligl < 3 ^ 60 fiG^G€ 0 (T Qijibuneutruj. 13 

CL- nir<®err L/®r>{p<a<®6au_s (pftd l_i_ 6Ud6i?u_/6fr, 

Gl&(Eja(Lpj£tT GtifriLjQjB^ffifB^rribuebeinuLj <9^ldl?6<jT(5/T6MT> 
Q^niiacb QLjati^<ia^CT)/T; Q6u«rirru60 <a6u££ffud, 

jBr&i&erT <#(d>« (pada^eb &rii&@eufTdf7 ^unSesrrDrrir, 
Gjrii&einGTT Q.pan&n QuDfLpL/L/cud6ar eufuu Gu&rtb, 

jBtw&rruj! €7(mB$tjntu, firr sm d.gd uj! r&d 67j&ni__ujrFUJ , 

&m.iG)&n(i} &&>8>y CJld^b^jld <?, l <£ sd <® u j err, 

«6WTeOT7dcmff*7Lj Ud(3i_-Cp60d G)(Tt£)U/rnjduj. 14 


bf^ u -— -Sa'WftMJi {yjJUi01(21^7 # 

/6i,G)«»OT iixmtf.Oajwr (Ii ^ OT) *li?^. , 

^ < 3‘-" r iSii^«jr(J/D6ir, 

* /^^CSOTTjgd fijrdi^© 1 ®* 
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tycoonsvtf Gurrprr GeiJ&iani-miu? 

CT-6bo^fT0ii) (SuirjBpirGvn Gunppnn Gurrftj 

(o) <£ cm anrP <s (ol«fr err, 

tUSboj/T 6t»GJT Q<5fT63T/Df T65)60T LDfT(b(DttG&fT L0/TfDjDy5'<5<9i 

QJ6b6DfT6tr>6Tr , LDfT tLJ6ff)6JT LJ LJfT C21— Co60fT QfTLOLJfrGiifnU. 15 

rBrruj<SB€jymiLj {SetrfD £j{B«s(5<sfT ugjjemt— iu 

Cp65fTU_?6b<9>fTLJLJfT Ce6ffT! Q<$fTlq.<£ Ce<2»fTOTTgJJLD Cc^fT(T6TOT 
qj nu-5 1 6barTLj urrGtarr! tDCTsrP<*«<a6ULb ^rrefr <$fD6t/fTiu 
^lurr ^gj/u9uj G{TfT(ip«0 ( cfN^n/Duemp 

LDfTOJOTT LDGBflrPffLf KjijT6BUT63T G)^B65T6 TtCc6U 6UfTUJ QfEirjB^rT6ST , 

g/jrG>tUfTLOfTCU 6UJB<2j£f7Lb gilui’QGOtpLj LJfT(5 l 6UfT6ffT, 

€urr tun 6b (ipffiT«rr(ip6BT65rii LD/T/DjDfr (Jj® tULDLC.fr, 

G fj^tU /^6tD6Ui5 3><3)6ULC) ^<S(5®Cp6UfT G) (f LD LJ QJf7 till, 16 


d-^LOLJ/rCpLO ^eoVrcwfG(r ( 5 «y/r( 5 /D uj[D( 6 TjQ^ uIhl/ld, 

GTLbGlUf^LDfTCTT JJjfBgiG «fT UfT6\3lT ! 67 (L£ ft) $ fj rTUJ, 

OanrubuOTTfriia Q&6V6Vfub 0 co615*611 aG 35 f 

6TLdQlJ 0 LDfTL-Uf. UjG& ft $5fT ILjl c £fp5 ) 6L/rDfTuj, 
c9fLDLjr7 C o^ff(hj£ U_/ffU<®6TT/BjS ^ 

2L_LDUfrCJ«/r ujffGtfjr! ror&i<»rr 6)p(tpft>$(T(Tuj, 

Q&tbQun ft) GJ^ebeurr LjeuCo^eurf J 

2_ LDL?tL/LD (y3/7>n&jC» <*Cp&OfT Q(T LD U 6\J fT tij. 17 


U)}£asTP/i)/DOTr §>L_rr,«$ CjSrrrirftififlwCTr, 

i5/B<S(3«fr UfT606DT f DC5LD«G6TT* f /B^LSWOTTfr ILjl 

®jB«£L£) iSBLDcLTiLb (ftlX)®?- ,‘^P CUfTU ' J ' 

. _ ^ ^ i ^nr«OTT, LDfT <2>6T?LJ 

Cany? 

U ! B & e0 Guicb U«t>«IT6t> (S"- 7 ® 9 (JyjujL, 

tJ/BjSirif a?(r<n9? C-«w ^^^^ciajne^oL., 

iosmir<i snau-.'f 6 '-’ ^""geoir 6l(l& u^eu '" | '■ , • 

<#(DCUfTuj L. . 

^**fr6b 

G) «»* U5iSQ ^ <iT!D U ®a^ sir6W<, I' euaiLi£(D*m<Ci, 
*® Wlr Uw&lP* 0 ^ an it"" 1 ? 'ffnsTne nas ' aT 
cj > u ,?**&»* £ 1 -^1 
• S'-*! « S OTT<»»f<» , ' T 

er* ST *«Wi«r fj,(D 

***«r a^ Jgfa' * 

s &&igu LoargU P* 
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<£IT<EFfT, ^liWOTT 

,wa f fJsd T u«fr*rPi*il lo-ib^. 

U /T*iJ > unr'»0^ l, ‘ b “P® ^ OT>60L '' QuujO^ffio, 

*’"*>'*"1“ y.u<JunG«o. 

f . a GliuiiGuxfc ctf ^lUffOcufr, 

Qra> 2Tmm ^ UJ&I Gu "*. . 

. Gian a* 1 ^i~f8J««rrCSiD6b Q{5n&(&,$GuJ60, 

c5W ^ ia . 9 . n^eo ^frui^ifijhOjiBGeOfT QrrLburreimuj. 2 

6T rtJ ^ 

. .uflDiOcp^lP^* ^L_j5gjpmi®tL, 

1X1 #fpuj <!P^« £«9lW«l. 

CJaJfP icu5»rr^LJfrfS/ffi 6ruufr©ii CJufTfBgJjSfl? 
rtprf* rLp^pnij^u L|jduljl_®, 

Gun#®*" GurrGeorS ^cwuy, eugwrcaairr, a_65T 

GsnuS'&fittT&U ggfsinuGCTr CSufrfB^crP, Cp«rruq6<nL_iiJ 
^ifUJ UJfTlIJCUJB# 

A(T(TliJ LDfTf;fT«^i5 ^C$CS«TTG60fr Q/7LDUfT6UfTuj. 2J 


^jcfffpyciJ €M«°* ID 6 JTIB&IT ujitlCSuH{ f)^, 

'Q 0 OTT 6 ffr 6 Of 5 J 65 >* Q&fbrnijuj $fn£>GufT(D(tr 

GkJffSfr'D* ^ F * L - GufTfE)^, 

ftirpi ®«nf^ nr aipsb GuTp/i?, 



6 


dpuuagj ysGupinpnag, ofieorQ^arr^}, 

«uuii £«9it<b Qib a«9(5u jJ §iajQ60tp(Tuj f 

(tp6Tsii— iumu! ^ pj^jsoyi — (jjfjuj, Qtffc*jDfT fra@ 

Qdiuu/si Qdsn-^ti^tD etfLocurr! ^u^Qeo^pn iu, 

Q&uu&narr Qi&mQpemeo Q&siisurruj ^pto^nii^eb, 

i5Ljl_?CT7fflD63T J5fEJ«fT(Lj/ j$0(«61jj ffH L?Q6V)jpfr» , | t 

S_<i<*(ipii> «l1(o)l_ n 6tPu_jld LDesomGfTGoy&yT, 

@uGuff(3<5 rrrTLlGi_(56Drr GViiu/rsufruj. 20 

6J£>>D <®60/if« Qffrr^fT Quriffij^ I^jSctPuLJ, 

LDfT/D/DrT(5<s ufrsbQtf/rf^iqti) suffrrcrrsb Qu^ih u&^aseir, 

d^,^>fDL» Uffni_^5^/T65r inaCfiOTr/ ^p9eif{Drruj, 

©£TjbfD _UJfTLLil (o)l_lfPtJJ/TUlf! <) fil’tJtCpyfi si) 

( J&tTfbrDlAlTlU /&65TP gJoS'Q6DjpjT tU, 

mfTff){r)rr 06irreus^QsfTswcofBgUCTT cufr.FiD.soraT, 
<$t>fb(Drrg) evjBgl&T sotL q. uarrfiLi wrrCSurrQco, 

QLJIT fDp^ULJ mb GUfEi GgifTLO L^&tpjsQfiQsVfT (olfJ’LDLJrr ffUi7ul).2l 
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^e^E—iu/r <&,&szTih Gu a fifty, 

Qcuwrgy uro*Q<s©*^&ii> ^«5 t6d &u9<fo Osueb Gulps', 

^T€irQ/ps3T|[if^ G^gu^Guj Ouj^^lj utfm^Qaifl'GfTSun'OTr, 

ggfsirgDUJJub cuj&GgifT iBq nitG®Gsuff <StyifluJT6urruj. 24 

LDaCTTfraJU ii t 03#&ip SlS’fab 

Gn*Lfff£T^#&i *u€ffp* 

6%0^6U>^i-J LPfflDypLJL?^^/* <®(£TJ>c?637 CUUjPp3P«3, 
Q^5(5U(oft-JG5TC37 {S^TfD G^JB© Ln^G?6L\ SGL.65T$m6flT 

OJJBGjS/Hjb o«npiS(5^l iunr^fb, 

Glj? tU€U(tptb Q&Gi}&*ripih UJfJ LO<_JJTi^ f 

^(S^jfcGPJE $ftjb§t tQ&y){&Q&G &:n Qpihuneumu. 25 

wirQ^ot LDesvfl&jQMTanrrftl iDfnr-syS 1 (Bfj ft ©cuff 657 f 

CpiDtfffieutu/TJi Q®UJCijffirr«erV GciifflHrr(p}6UGirT d®i_Li^C5iUcl\ 
OTCDjScm^ QojcbeufTLb ^&©/5j« (tp^etosuflir. 

unsc&rm urr^® tfanttPiuGuy 

Cui76U6\J€3T fff5f«nij*tfTT GuffUJU Uff©65lL^UJ6SrG6U f 

^rroou GliJ(5tiiLjffj)/DGtt,j u<^et>fi«wr t*)_6in®uutf Gtr> 

G«^tco etferrAG® Gl«n-^.Guj stf-a/rsrrCtA, 

^0G«rrGa_VT G1(nLLiireufFwj. 26 

<9rvL_r?QcyCU^/L£J <^7 ® Gdtff £l!PjEj®JT J SJ„CBTff)65r6556ffTLJ 
Ufrtlfu LJ65>fl5^Sl®ftfflJOT© UJfTIflQugJJ <?LDLD/76VTLD 
JBff© L|®^pd& 6\J ffr&fT(Oft& t 

— «Gto Gj&ffeTrcurosrrGiu Gj$/tGi_ Q^siPuy^Geu, 

L_ Quj6»rjP<W>CTTUJ O6b®eU£pL0 tU^LD^OTPGcif/uii, 

d^OTJt— U_/@LjGuiT LD^GBTlJsSI GlJOT UffpGffffgjf 
fipL*,(o)j5uj Qljuj^j (tpjp/fcjon® eu^?6urT0r p 

®c#ffjBGj»G€Uff (SltriiufrexiTuj. 27 

*£}<nneu®err L^tffrrQ^cwr^ gy©rijrGufJLb P 

^^Q^un-eir gjy l^sUcchj* c^uj^^su^gj, CTTp^r^eTfT u 
lS'jBg*? Qugv^&J* 61 ^^ (ipoJ>L_GujrrLD ( 

r fi_6ffTpeffrGwr/T© 

<*-flDGey«j Q^fry^uj^^;, 

lS 5 ^ffln6TT ®( ©fT f7 toGtfTL?6UT /T6t* Ii_SOTjDfi57 6TJ>^3T >j 

j£ ^fj(7rrsij uempGujGe^ff Q|7 iLljitoj ff(£t. 25 
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<£fbjD© $ fOI&fTCTIgO 6U/BgiJ6irr65)65T<F Ga6l9«2>j5J, £L _SOT 

Qunrbjpn LD$m( 7 lul^.- 3 uj CpLJit tpfrmb (olLJrr 0 sfrC5 < 9 ><nT rrulfj 
QufDfDiB Glduj<S!» gjojirrgjryLD 0€O}gjj§6b $ 

0rbGfD6U <5l60nu®6ff)ffrr« Q«fTCTr 6 TrmD/r) Gufrarrgj, 

^(D 6 J)jDU t. ipr> fp(n)aff 6 TT 6 UfTOTT 65 Tgy afTCTBT 

eTfi)6o?)«(® Gu>G^pip iJrDctf a^ii) a_65r/D6ffrGOTTfT© 
2 _.pGjDtfGL 0 ojirGdJ/T (tp65raGafBfr ld( 7L_Q«yuliG 6 un’Lb 

LDfbc^jD/Bfw afTLDnsjafffr uDrrrbGfDGeorr Q(jLbufT6Ufuu. 
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eunua* aL_6t)a6ini— {B& ldat ^ssvsmsvr a Gaa6U6tn«ffr, 

jgr5Ja6TT G^nS'smfpujffQtfOTTrtffinrD^n}^ 

^fElffU LJCmfD^aiTtfOTTI— CiJfTfDCmjT), ^/6dtfPl_|^/6mCULj 

gij>LJ nil a ld<>d <2j ^djivTQjSif’ujeb ul_ i_rTL9rrrT65T 

GaiT6iD<s Qafrejrtfii^ 

J*u9yD LD(T6JT60 (tpUUgjLO jaULjflGLD, 

gg)fEl4?LJ UfP*®n(nj UfTff rP{T6TOT(^LDfT6b 6UOT)(7 jj»G jSff CTT , 

Q&twaem ^(tpa-SgJ* G^ebcujS ^©LDfreorTeb, 

CTf iufffih j#06U0 ctt Clurb rtfcBTL/gycu QfjLhurr&ufTuj. 30 


(3<wujrTq®tP e^&Js&Lffh^fT 

GuDOTrGiDgyii i^>«6i?<rrrreja 
^nUjj 80 LDacrr/ruj diffejs (jrcjaan (Tirana 

gyy?/nut£)fT6V)6^ (ipirj.^i^a <olaff(5jS^5 lcitGjs! 

(5jBUJ(IpL-6WT ^0LJUfTTOffU UfTLi L_JTC5>{DJBgjLD 

f£u_|6ir>!7j£<2> 5^r&/<*L_LJfTLDrr&1D&0 

<-fy,iuq<®tp ^/rjDgX'/B^fDLJ^^ ^ptirgHth 

r^69TLf 1 _G6trr iuiq.Guj@ya«0cfr (oI^ilj^Glu. 

(5<*fT6?f>j£ Ga/TCiS ) ^B{B€57 CUf7(ip(ipff 

G*fT$ LDGWjf^LDfTI—ID GjSfT WT£pj(^>fT—£ $ UjrT& 
fiGQGO Uj 2 >< 2 >fT ^'T^tDCTJfDaGcrrfT 

61?6U66 ) MjS§n'T G6U^«GafT@/7(T. 

Ui7}»«fwa6ff j#»t*0u> upuwrq. aruL@ii) 

Ggu^ud 6*>oTjS$i«0i£> «S 1 ^jSfT0ti—CSaficjjjjgjgL^^j 

g}enujfB$) 6miAJB$lu> c *H(6 ) ujn$ umasPi^sTMj 

<rm€iiuJti> aLDUugyii) Quiq. 



THE TIRUPPAVAI OF SRI AtflME — A STUDY 

(Based on Rangaramanaja’s Sanskrit commentary)* 

Introduction 

The NMyiradivyaprabandha of the Alvar-saints of South India 
is hailed as an authoritative source-book in the Visi§tadvaita sys¬ 
tem of Vedanta. Traditionally 3rl AijdaJ or Sri Goda is reckoned 
to be one amongst the twelve Alvar-saints. Her two compositions, 
the Tiruppavai' and the N&eciy^r-tirumoli* are found to be the 
second and the third Prabandha of Mudal&yiram in the Dioyapra- 
bandha. 

According to one tradition (that of Sri Vatsya Ahobilacarya 
and others) the four parts (QppGQituJPtjLb, 

Qld!T$, @uj/Durr) of the Divyaprabandha expound the import of 
the sacred Tirumantra (astdksara). The first part ( Mudaldyiram ) 
summarises the general purport of pranava (the first syllable in the 
eight-syllabled mantra.) The second part (the Periyatirumoli and 
two otherh ymns), the third part (the Tiruvdyrnofi ) and the fourth 
part (the lyarpd) respectively elucidate the meaning of the namah - 
iabda, the ndrayana-iabda and the last syllable dya (the dative suffix 
or caturthi’vibhakti-pratyaya). According to this interpretation, 
the Tiruppavai of Sri AndaJ is an elucidation of the meaning of 
pranava (Orikdra). This first syllable, om comprises three letters 
( varnas ) — a, u and m. It is noted by some of the commentators 
that stanzas 17, 18 & 20 beginning with ambaram (^ 9 / Lburnb ), 
undu l)> an( ^ mvppattu ((tpuug>$i) esoterically signify the 

three letters a, u and m. Of course, the general purport of the 
thirty stanzas of the Tiruppavai incorporates, in a way, the artha - 
pancakajnana (the knowledge of the nature and significance of five 
truths — souls, God, means to the goal, the summnm bonttm, and 

•The Tirufjpdvai-vydkhya (a Sanskrit commentary) by Sri Rangaromanuja- 
muni is given in full at the end of this article (vide \otes — nos. 11-40). 

2 
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the impediments which entangle the soul on its path of perfec¬ 
tion). “The soul (jlvatman) is ever dependent on God, livara*’ 
(pZLrarthyam svam...siddham ) is the principal truth explained in this 
composition. In addition, mention may be made of the sublime 
trait that is stressed in the stanza ” (15), viz-, “fBtrCScsr 

&rrtgs)uJ?®'&" [Oh, let myself be (the sharp-tongued)] ( i.e . the 
essential virtue of a 3rivaisi>ava is to whole-heartedly accept one's 
mistake, arrogance or crime — a confessing disposition). 

5r! Goda or Aqdaj is said to be an avatSra (descent in human 
form) of the Mother Earth. 5 According to the hagiological tra¬ 
dition, 4 Sri AijdaJ is said to have been found as a child under¬ 
neath the Tulasi plant by St. Periya lvar(VistjuciUa) in his garden 
in Srivilliputtur (in the month of Asadha (^ixj.); star: purva- 
phalgunl (y,< 7 ti); year: Na|a, 98th year of Kaliyuga; tit hi: sukla- 
caturda9i). The latter brought her up and narrated to her the 
divine adventures and advents of Lord Visiju. It is said of God&» 
that one day, she decked herself with the garland, which was kept 
for being offered to the Lord by her father. Blaming himself f° r 
Goda’s act, Periyalvar did not offer the garland to the Lord. 
Later, in the night, God Vatapatrasayin (ttJi_QLJ0f6jG«/Tu5 , @2 /- 
ot>i—u_j/t6ot) appeared in his dream and told him that inasmuch as he 
was much delighted with the garland worn by Goda, it should be 
offered to him. (On this basis, St. Visnucitta began to refer to 
her as CudikkoduttaiJ 0®rr^js^76fr), was immersed in 

jubilation and exclaimed as it were — 1 Lfosnansirr Q&nGb t $ 60 LDfT 
LD*sfr Q^nGO, J #0tO'S&ffrr GWsb L9nojB^i^i—nsb’ — ^06Ufnfi(olmfr^ 1 
VI, v, 10 ) Thereafter St. Visnucitta is said to have offered to 
the presiding deity Vatapatrasayin of Sri Villiputtur, the garlands 
worn by his daughter earlier. Sri An^aJ, as she grew up., became 
very much devoted to Lord Sri Krjija, and through her power of 
poetic skill composed the Tiruppdoai (30 stanzas) and the JVdtciydr 
Tirumolt (143 stanzas). 5 

Traditionally, it is told chat the saint-poetess Goda began to 
practise Pdvai nonbu (unensu C2j5rT6vri.j) to secure Lord KrsQa as 
her husband. This practice is said to be on the model of Katya- 
yanyarcana-vrata cited in the Bhdgnoata, along with the prayer 
“kdtydyani mafnmlye mahdyoginyadhi Suari; nandagopasutam devi 
patirii me ktofu te namahP In the Ndcciydr Tirumoti, Sri Agdaf 
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expresses her earnest desire to get only Lord ICrsna as'her hus¬ 
band. Of course, she invokes the blessings of God Kamadeva or 
Anangadeva 0 (in fact who was born as Pradyumna, the son of 
Krsija), to fulfil her desire to be married to Sri Krsi>a. 

Later, Sri Vis^ucitta had a dream in which Lord Sri Ranga- 
natha of Srirangam asked him to bring Goda to his abode. 
Obeying His command Periyalvar (Visijucitta) led his foster- 
daughter to Srirangam along with due honours from the temple 
priests, and at last, the saint-poetess AijdaJ got absorbed into the 
divine form of Lord Ranganatha. 

Text and Translation 

In the following pages an attempt is made to present the 
meaning of the songs of the Tirvppavai based on the Sanskrit 
commentary ofSri Rahgaramanujamuni (16th-17th century A.D.), 
a well known commentator on many Upanisads , following Visisfc- 
advaita. 

There are three Taniyans 7 (invocation to the author and 
eulogy on the poem), the first in Sanskrit by Sri Parasarabha^ta 
and the other two in Tamil composed by the preceptor Uyyak- 
koij^ar (or Pu^darikaksa). The text and translation of these 
Taniyans are presented below as a prelude to the text of the 
T iruppnvai. 

jBClflUCITAOT 

5Uo51 WH fi| 

ftrrfori qr q^nv&cq sj# 

^T! II 

jEerrnerv<5&v~ou^iip^Gu[T^uj <a0sip ld 
unijtrit&UJtb erCGULO &((T > $&p£tj6rv 6U5 1 <2 iur7LJUjj5<£ | 

eruG6urr«^d : ’«%L_/TUjrrt£) fcTUijgf ilm uoXTp&typiu L/f5/«Gj5 

Garrpir gervanuj jbld y>uj ej€urr6iv$j y>uj: I! 

nljatufigastanagiritati-suptamudbodhya krsgam- 

pararthyam svaiin sruti9atasirah siddham-adhyapayantl 
svocchistayam sraji nigalitam ya balatkrtya bhunkte 
goda tasyai nama idamidam-bhuya evSstu bhuyah. 
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May I offer my obeisance again and again to goddess £9^ 
alias Godl - to Her alone- who ha. awakened Lord . ^ 
(taking rest and) sleeping on the moumain-hke lofty 
Goddess Nila alias Nappinnaip-piratti; Goda, who has im P 
to Him her dependence (on Him) as established in the hundre 
of the texts of the crown of the Vedas (viz. the Vedanta or ® 
Upanisads); and Goda, who forcefully enjoys, Him after bindi g 
flower-wreaths that were already worn by her.’ 


ii. cSHOTTOTT 6UUJ[bL(g|OT)6U UJfT6TOT L_rrGTT ^ IJ fSJ «(D 0 U 

urirrgjj <^0ULJiT6in6uu otPot)# ujrT60 

U IT lq_ <£ (o)«fT ($,<£,«H 6 T 1 JB{DLJfTLDrTWn 60 y,LDITOT )60 
gjiq.«Q<*fT(5jS^fr65)6TTa c Gla : rT6b(gij). 


anna vayai puduvaiy aqdal, arangarkup 

pannu tiruppavaip palpadiya(ka)m — innisaiy^ 
padik koduttal narpamalai, pumalai 
cudik koduttajaic col(lu). 

The saint-poetess Aijdal, (viz. Sri Goda) was born in Srivill 1 '* 
puttur (Puduvai) girt with paddy-fields and (water-reservoirs 
of) beautiful swans. She dedicated her beautiful garland of song s » 
singing them sweetly (in praise of Him). She offered to Him the 
flower-garland, after wearing it herself. May all of us pray to 
her and sing her poems! 


iii. <M_iT<aQ<*f7i^.(5uj! QjSfTcbi_ifT6m6u 

Untf^UJ06IT 6U6U60 U<ob6U6D6TTlLirTlill! _ J5fTl^.lg 

, ‘G6UfSJ*L.6U!D0 6T&(JTQlUff5Tp3 ^LDLDIT (D(DLD 

JSfT faJ & I—6UfT 6U6TOT6 TOt(oLL JE613 (g)* 

cudik koijutta sudarkkodiye! tolpavai, 
padiyarufavalla palvajaiyay! nadi ni 
vSnkadavar kennai vidhi" yenra immarram 
nankadava vai/ijame nalhu. 

Oh At)<Ja|, shining like the flash of lightning! you bedecked 
yourself first the garland (intended for the Lord) and then offered 
it to God Ranganatha; you had the great expertise to compos 6 
\ 6 J^ ovvn ^ ancient hymn of Tirupprivai O 

Aijdal with the multifarious and auspicious bangles (adorning 
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vour fore-arms)! may you please shower your grace on us (so that 
we b&ome greatly devoted to the Lord), with the same sincerity 
of devotion (you had towards the Lord of Venkata hill) as you 
prayed to the God Cupid (Manraatha) thus: "O Cupid, be pleased 
to make me (a humble servant and) the bride of Lord Venkata- 
natha of Tirupati” (‘'...C5ai/5/«i_6iJ^}Q«OTT65)6in- a&$&&rbrfiGiu,” 
Ndcciy'ar Tirumolt, I, l). 10 

|_ n 6TT (l^frPdF Q&iug> 

1. LD/r/TffyS’jB j£fsi6S6ir loj# ^cm/D/B<s [EG&tgut rr gtt rr so, 

ftr/fTl—U GutTg]6)!jlT GufT^u9C®6OT/T G/BfPffnfpiLyfr, 

LD6V(&>LD ^UJUUfTUf.^ Q&6 <fPpu?JT«fT6Tr, 

(Si-frCeusb £j{ij£>(5<sfTLJ6Br (gjinpeor, 

GJijntTfijtb -SOTTrerof 1 tuG&r? u-SW^^raiaLD, 

<®{T/T(JlO€«jf , <5 : Q<y/T5i<9B6BijT <Sj£ ITLO^lULD Gl_/rr€b(tp(5^ <2>ff OTT, 

jBrnjrr njcrorGeur pLD&G& Uffnp^^evrrdr, 

urrGtjnfr q«(pu uiq.jBG<2>G60n Qrnburrsuruu. 

THE TIRUPPAVAI OF SRI AtfPAL 

margalit tingal madi nirainda nannaja), 
nira^ap poduvir podumino nerilaiyir, 
sir malhum ayppadic celvac cirumirhaj, 

kurvSl ko^untolilan nandagopan kumaran, 

Srarnda kaggi yasodaiy ilahcingam, 

karmenic cenkag kadirmadiyam p<5l mukattan, 
narftyagane namakke parai taruvao, 

paror pukalap patfindSlor empavay. 

It is the good full-moon day of the month of Margali, O the 
well ornamented maidens! Those desirous of taking bath (in the 
Yamuna) may please come on. O the prosperous young girls of 
Ayppa^i (Gokula) that is rich and grand (in beauty and wealth)! 
Lord Narayana will surely yield to us alone the Parai (drum). 
He is the son of King Nandagopa, of cruel deed (towards the 
enemies), and holding a sharp spear always. He is the young 
lion-cub of the Queen Yasoda endowed with charming eyes. 
Lord Narayana has a dark cloud-like divine complexion, (lotus¬ 
like) reddish eyes, and (lustrous) face (shining) like the (bright)sun 
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and moon. (This Lord Narayaija alone is the saviour.) (Let us) 
resort (to Him) performing the pavai-ndnbu and get the benefit of 
praise from the people of the world. [O, dear friend, may you 
recite and learn this — know the purport of the hymn.] (Mention 
may be made of the iloka of the Bhagavadgitd\ "masdnarii indrga“ 
ilrso’hath ...” (X, 35); ‘Lord Narayaija alone will yield moksa - 

samrajya to the individual soul* is indicated in the seventh line). 11 

2. 6TD6UU_l<5gJ 6UfT(fiG)!jjf&rT6fTt JSfT(lpin JgLQ UfTOT)6lJ«5(3j 1 y i 

Q&ULULftb t&fPGm&&Gn G> <a erf CJrj it, urr rb&i_ gy/ gfr, 

gjui’sS tid urj ld 

(o)fBtLJU^amCp€SVTfTlh Unrg2J63TrG6WTffLb |B^lL<5(tG60 
gmduS'lL. 6h—(LpG<zrrL& Lceorf C® firnb dpiq-Giuirib, 

Q&uLiujrT &anQ&uj(%ujmb -£<£<§ pern err £ Q* GfDaG« 5 fTth. 

goujftpLD emaanu.iq , 

uiitLfLDfT QperorawP tqa^GjsGeo/T Qfnhun-ci/fnu. 

V 

vaiyattu valvlrkaj! naraum nam pavaikkuc 
ceyyum kiriaaika] kejiro, parka^aluj 
paiyattuyinra paraman a<Ji pl$i, 

neyyunij&m paluijgom natkale niradi, 
maiyi^teludom inalarittu nam mudiyom, 

ceyyadana ceyyom tikkurajaic cenrodom, 
aiyamum piccaiyum andanaiyum kaikatti, 
uyyum areQi)i uhandelor empavay. 

O the people that dwell in this world! may you listen to our 
austerities which we are to follow during the pavai-ndnbu . (We 
will observe this routine:) We will sing in praise of the holy feet 
of Paraman (the supreme Person) that has taken to sleep ( yoganidra) 
merrily on the milky ocean. We will refrain from taking ghee 
and milk (till the end of our vrata — CS^rrearq). At the early small 
hours of the day-dawn, we will bathe (getting ourselves immersed) 
in the river; we will refrain from applying collyrium to our eyes; 
we will not decorate our locks of hair (lit. bind our hair) with 
flowers; (we will abide by the holy text-books — idstras, and) we 
will refrain from performing proscribed deeds; we will not speak 
painful untruth; we will'give liberally alms to those people who 
seek for it and even to those who do not seek for it (to saints); we 
will always contemplate upon the fair method to achieve the aim 
of purposeful life; and we will live a contented life. (Thus O 
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dear girl, you may know our routine*) ["Refraining from doing 
wrong acts, through the path of vair&gya (dispassion) one should 
adore the feet of K$irHbdhisayin (uu/Easi—^pjerr 

is what is insisted on in this song]. 1 J 

3, Gljjtljjtu}., 

gifTfEbaSGTr i&ih 7 n ixj-^rr fr eb, 

^fd)^«7rr r$ jBf7Qt_6beuiTuj (f/tLrasfr (tpibmnfi Quuj^i, 

02/T® auj^iaerr, 

y,nu 06U€mfiTTLj Curr^^to GuffpiVusiPJT® acmuQuu, 

cufimj®, eufirrcTTsb <±a&tir, 

<5 Gljgbeutb jEtf^/DgiG^GGorT GgLOurTGumu. 

ohgiy ulahajanda uttaman perpadi, 

nanga] nampavaikkuc carri nlradinal, 
tthgiflfi na^ellara tingai mummari peydu t 
ongu peruficenneliid u kayaluhaja, 
puiiguvalaip podir porivaudu kaqpaduppa, 
teijgadp pukkirundu cirtta mulai parri 
vanga, kudarn niraikkum vallal perum pasukka], 
nlhgada Selvam niraindilor empavay. 

If we (who adhere to the urata — unemcn GjEfiGarr l/) sing in 
praise of the holy names of Uttaman, the Lord, Trivikrama (the 
most benevolent god) who grew to a cosmic form and measured 
the (three) worlds (in two strides; and put His third step on the 
head of the emperor MahabaJi), and then if vve take bath (in the 
river) in the name of our p&vai-nonbu, then there will be three 
timely showers (of rain) throughout the country and there will be 
no harm at all (i.e. no drought, nor any famine) the country will 
be rich and plentiful; (because of copious rains) the fish (<suu&b) 
will roam about amidst tall stalks of large red paddy crops 
(drinking sufficient honey and becoming dazed) the bees wi th 
spots (all over the body) will fall asleep amidst the petals of 
kava fax-malar (nilolfiala or blue lotus); and the great, profusely 
milk-giving, generous cows will yield milk just while being 
touched on their atout udder filling up a number of milk-cans 
very quickly; because of plenty of milk, only talented people 
could undertake to milk the cows; thus the whole country will be 
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f u tl nf undecaying wealth and prosperity . (Richness of fields, 
lands and villages is assured if the good take to the nghteo P 
and sing the glory of Lord Tnvikrama). 18 


4. gengujE snaiagGcueb, 

^y9u_|L_ Lj«® (jp«J5gU < o 1, ® fT i— frrj{S GjSP?* 
sstr^i (tp^a)6D gy06nti) Gurreb Qmiuap^gJ, 
G<srT£T565>i_u upupir usfrr 
GurTffb i£ | OTrflif,6n60Lbqff , GufT6b $efrr 

jSrrtpnGja ^rriTffij® <?ijLD&intp GufT6b, 

gurry} 61|6D<fi65f fib (oluiij^l—ITUJ, ^fTfHJ<5(STT;Lh 

U}fTIT<5y?^ JJIT I_ LD<filp{iiGg)G6l}ff GVlbUfTfilMTlij. 


alimalaik kanna! onruni kaikaravel, 
aliyut pukku muhandu ko^artteii, 
ulimudalvan uruvam polmey kaiuttu, 

paliyan toludaip-parpanabhan kaiyil 
alipol minni, valamburipbl ninradirndu, 
taladfc sarfigamudaitta saramalaipol, 
v&la vulahinir peydi^ay, nahgajum 

margali nirada mahilndelor empavay. 

/ 

(Singing in praise of God Varuija, the god of rains, the 
maidens request him to give copious rains.) O Lord Varu9 
who is the presiding deity of ocean-like burst of rains! (we pr a V 
to you so that) you please do not make your gift very small (*• * 
be bounteous towards us). We request you (in the form ° 
clouds) to pour plenty of rains in the world; first you should g et 
into the womb of the deep seas (and take excessive water) (so that 
even the seas become bereft of water), make thunder (uproar)' 
and go higher up (in the sky); your body should become very 
much black like that of the primordial Cause of the world 

=jagalkZranabhTUahy, you should become respl err 
dent with lightning, just as the dazzling Discus (d&y? -= Cakf a ) 
held on the hand of the Lord Padmanabha (who has given birt 
to the creator Brahma, from the lotus sprung from His navel) with 
broad shoulders; you should make a thundrous roar like the 
Conch (su 60 ii>i_jrP) &ahkha t viz • Pancajanya (held on the hand 
of the Lord); you should bring forth rains in abundance witho^ 
any cessation, the rains just like the shower of arrows comh*# 
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forth in succession from the Bow (£ar/iga = &fTnw&Lb) (of Lord 
3rirama); your rain9 should be for the good of the world so that 
the latter flourishes; and, through your rains, we will (have plenty 
of water) and also happily take the ceremonial bath during 
Margali. (Lord Vi§nu’s important weapons — Discus, Conch and 
Bow — are cited here, in a form of invocation as it were; and Lord 
Padmanabha is indicated as the Jagatkaraija— the primordial 
Cause). 14 

5. LDfT lUSmCST LDbtJ/ 65)f SUL-LO^/fiDjJ' 65)LD^5<S65)65T , 
g/nu Ql_l0^>fT UJQp&nttTg, gJ65)/D6U65)6&r, 

^UJfT (060^^65^60 G^/T65TgULO ^6B5fl61?6T7«65)a, 

^2>fT65)UJ<S 0t_6O6)S , 6Tr««$5 Q&Ujpgjfr CLDfT^[T65)6ffr, 
gflGiLmLomu Gupgifbfnb ^jtld6Vit gjj tiQpQ@fT(i£g} f 
GUnuS'GSTfTGQ UfTUj- LD6UT<£<£6STfT6V 
Quniu L?65){plL/li) L/0 4 <S061iT65r j$6UTrD6GTGLjLb, 

£uS l 6sP6Q gn&n&ibQ&uGuGeofT Qijihufreuirtu. 

mayanai mannu vadamadurai maindanai, 
tuya perunir yamunait turaivanai, 

Syar kulattinil tonrum agivijakkai, 

tayaik-kudalvijakkan ceyda damodaranai, 
tuyomay vandu nam tumalar tuvittoludu, 
vayinal patfi manattinal cindikka, 
poya pi.Iaiyum puhudaruvan ninranavum, 
tiyinil tusahum ceppelor empavSy. 

(All our sins vanish like a blade of grass thrown into fire, 
when we sing in praise of God and worship Him.) Him — the 
mysterious Lord; the young courageous Lad born at North 
Mathura, the One who sports in the pure waters of the great river, 
Yamuna; the emarald-like shining Lamp that ha9 risen from the 
race of cowherds; and the Lord Damodara (the One bound by the 
rope around the waist) who has brought high esteem to His 
mother Yasoda (lit. who illumined the mother's womb)—Him let 
us approach with sincerity (purity — physical and mental); let us 
worship Him with fresh and fragrant flowers; let us pay our 
obeisance to Him; let us sing in praise of Him, by words of 
mouth; let us think of Him in our mind; if we do so (approaching, 
worshipping, obeying, singing and thinking of Him alone), our 
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sim of past, present and future will vanish like a straw put * nt ° 
fire. Therefore, let us sing His glory. 1 J 


6. ucrr^LB #G)u>i3sn , Mefrsiran^sw 

0«uCTrs»6tr offstf^nsi^sw Curr^cuii) G«L_i%ensoG 
t5crr«nTt£j! GuiucpwnO) rg(SjarsraT®, 

asirnr® «60i«{^iu® airGajnff^, 

SlsuerrsiT^ ^6i?st) gjuSeOmftjfijB G3g>$es>eia, 

si_CTT«»r4.gr* Gl®rr«ror© (yieifpGuiraifflju) Gujn^*© 10 ' 

Qldsttctt Qsu^pj&gni «iP©ujottjd Gutrjsuih, 

o rircrrtfl q^jfegj ^srPfTjiiGgGson Qirtburrsurruj. 


pull urn cilambiuakar); puJlaraiyan koyilil 
vellai viUiangin peraravam kSttilaiyo? 
pill ay! elundiray, peymulai nanjuij^u, 

kaHac cakalam kalakkaliyak kllocci, 
vellattaravll tuyilamarnda vittinai, 

ullattukkorj^u mu&ivarkalum yogihalum, 
mella velundaiig-ariyenra peraravam, 

ullara puhundu kulirndeldr empavay. 


[Stanzas (6) - (15) form the awakening songs with regard 
ten individual devotees ] (A young cowherdess who has justb eerI 
driven to God-love is addressed to and woken up herein.) Harked 
even the birds are chirping. Are you not hearing the resounding 
and earnestly calling great (thundrous) noise of the white conch 
that is blown in the temple of the Lord Garudarudha (riding ° n 
the divine Eagle)? O young girl! awake. The sages a n<i 
ascetics CBtuii j with their mind ever cofl 

templaung on the great Lord,— (i) who drank the poison suckl' 
ing the breast of the demoness, Ptltanl; (ii) who banged vvith 
his little toe the demon that came in disguise as a cunning 
and destroyed him, (ii) who is the primal Cause o! 

whole cosmos, and (iv) who reclines asleep on the serpent couch 
amidst the milky ocean — have jtist risen slowly (from their yog&) 
and chant loudly the name of the Lord Hari (for seven times )* 
Their loud utterance of the name ‘Hari* resounds like a big noise 
(thunder) and enters into our hearts, making us pleased. 1 * 
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7. ' &&<& O^cffrOfDnbgjLb &gvt, aevfigj 

Gu^evr GuaF^^cuLb G*i_i^ey)6oG’iijfT Quujlj Qu6btj7G«ott» 
arrau) Li’puL/LD <S6D«6Duu<i ffnaCjUfr^g/, 
eurr& /5g^/5J®tp co/ruj^^aj/T, LD£5j#65rrr6b, 
ufpjSjS «siLSV{T6uth G<*L_i^6&)6oGujfr, 
rgrrujau (o)LJ6irirr l?6tt stt rruLi! {BfTpmuajvTG&T Qpiigi$ f 
G<9><F 61)65)637 LI LifT L_6)Jli)/f> G«L-Gl_ <£ l_$S ^ClL/fT , 

G j£ff (tpemi_tUITLlj/ <J§fDG6L/G60)T G)lJ LbLJ[T€UfTUJ. 

klcukicenr-ehgum anaiccattan kalandu, 

p£cina peccaravam kettilaiyo? peyppenne! 
kacum pirappum kalakalappak kaipSrttu, 
vaca naruhkulal aycciyar, mattinal 
ocaipa^utta tayiraravam ke^tilaiyo? 

nayakap pcnpijlay! narayagan murtti 
k^savanaip p&davumni ke^ft ki^attiyo? 
tecam udaiyay! tiravelor empavay. 

(The saint poetess AndaJ taking the role of a gopika (cowher- 
dess), along with her friends, wakes up another maiden that only 
knows Him (the Lord) but does not love Him). Are you not 
hearing, O Girl possessed by delusion, the noise created by the 
king-crows (-^#,65)657£<^f7 pb <S6tt ) or Valiya birds conveying senseless 
notes as kicu-klcu (screeching) in chorus? The womenfolk of the 
cowherd clan, with their locks of hair wafting fragrance (all 
around), churn the curd (in the urns), using both their hands (in 
spinning the churn-rod); (as their whole body is in exercise) the 
bracelets (adorning their forearms) and such other auspicious 
ornaments (especially the golden dollars of tirumangalya — 

or (yD&TTjZjsrroS 1 — lit . kTirmabharana) 
(oscillate and dash against each other and) make enormous sound 
of jingling — don't you hear this jingling sound? Don't you hear 
the roaring sound of curd as it is agitated and coagulated by the 
churning rod? Oh Gem among maidens (Crown-princess and 
Leader)! Do you still prolong your sleep even after having heard 
(our) singing of the divine supreme form of Lord Narayaga, vtz. 
Kesava (Lord Srikrsija who has slain the demon Kesi that came 
in disguise as a horse)? (Do rise up.) O Girl of glittering splen¬ 
dour! come and open the door (so that we could sing the glory of 
the Lord Krsga along with you). (It is told in the Gitd> X , 9, 
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bodhayantah parasparam* — the devotees of the Lord have to en¬ 
lighten one another in knowing and praising Him.)' 7 

8. <&££)GUfT 65T LO G)gU 6TT (alGJT 65T (olrO^GDLD <£{£j6)tj® p 

C?LDujffL)f765T I_f(T0ij565T «fT6WT l/?® 06TT6TT L^STT 65)6TT <® <£TI>LO , 

Guneufrevr Gun&eirTrDrTanpu Gu nan web £_65765)65T« 

faGi/Gurra t ffupjgi 0 gcfjG{dm£), Gang] <*6D(ip65>L_uj 

LJ/T CUfTUj! GT(Lppj$prTui] UfTlq-U Utt) ipQ S,n GRTT ®, 

LD IT Gun ail L?CTT fg^rr 6D63T LD 60 60 65) (7 LD (7 L_ l£J_ UJ, 

Cp^6UfT5£ G^6U6ff)65T<y Q^65T5J/ (S<5P6l5 , «5jBff6b, , 

^ffufrQeuein- rpnynujrb ptyGenGeo/r Qijibunevmu. 

kilvanam vejjenr-erumai ciruvidu, 

meyvan parandanakag; mikkulla pillaikaturn, 
povan pokinraraip pokamal kattu, unnaik 

kuvuvan vandu ninrom, kodukalamu^aiya 
pavay! elundiray; pa^ip paraikoijflu, 
mavay pijandanai mallarai mattiya, 
d5vadi dp.vanaic cenru-nam cevittal, 
avaven rarayndarujelor empavBy. 

O young Maiden with jubilation (who rejoices in God)! on 
the eastern direction, the sky has become whitened; (so it is ^1" 
ready the daybreak). Harken! even the buffaloes have gone out to 
feed themselves (with the dewy grass) at the time of small release 
(dP(pjG)9®GLQiLJGijrr6vr). Detaining the other girls that wei£ about 
to go (to the meeting place) with us, we have come here to add¬ 
ress you (and to take you with us). Kindly get up. If we sing 
(the Lord's glory). He will give us the musical instrument (drum' 
parat). And if we approach and prostrate (at the feet of) the 
Overlord of gods who destroyed the demon Kesi by cleaving the 
mouth (of Kesi who appeared in the form of a house) and ha® 
slain the wrestlers (Mallars at the court of Kamaa) then the Lord 
Krsga will, indeed, take pity (expressing curiousity through 'h** 
'ha*) on us and will enquire our welfare with due consideration- 

9. gflLD65uf L0fTL_jBgJ<£ <5fr(Z)g?)tb oS’CTT «Q«rPlU, 

g/ruth <3 >LD£Pj2> ^/C1_?6V)65)655T GlDGO AotftT CltGTT 0LD, 

LDfTLC(T65T LD<*(?67T J LD6WrP<® <S«£6ULb gjfTGTTfDGUl LLJ, 

LDfTLfin! ^^6U65)6TT G) IL1 (Lg LJ1-9 GIJ n? S2_LDLD A6TT <3jfT 65T, 
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LOCH-JIT, c£)/ 6 BTQc?fT, t&JGfTJ5&($6UIT, 

SJLCLJ QU([F)J5g))U-!p60 LDfB^fTU ULLl—fTGfffTfT? 

LDfT LDfT UJffflT l£)fTj56UOTT OT)6U(g/BjS (o)6BT6 GtQ fD6$T(£] f 

fB/TLDLD LJ6V61 Jib JE6)9 6STQff)Cp€C(T (o\^tiiLJfTGU[TtLJ. 

tumaiji ma^attuc currum vijakkeriya, 

dhupam kamalat tuyilagaimel kanvalarum, 
maman mahaje! ma^ikkadavam ta| tiravay, 
marnirj avajaiyejuppiro? ummahajtan 
umaiy5? anriccevi^o? anandalo? 

emapperunduyil mandirap pat^ajs? 
mamayan madhavan vaikundan enrenru 
namam palavum navinrelQr empavay. 

(The cowherd-womenfolk practising the invrata (i_jfT 6 D 6 u 
GrBn&rTL-i) awaken another maiden, who has self-complacency 
in her earnest devotion to God). O the Daughter of our Uncle! 
you are taking rest and sleeping on the soft bed, while the lamps 
are lit all round the dazzling hall (with stones) (of your mansion) 
full of aroma of the incense. Please (get up and) open the lever- 
lock of the shining doors with gems (of your apartment). (As the 
inside of the room is visible, these womenfolk could see within 
the enclosure and so call the aunt.) Dear aunt! could you kindly 
awaken your daughter? Is she dumb or deaf or exhausted and 
tired? Or has she been cursed of long spell of sleep? (May be, 
that is the reason for her sleeping without response.) To awaken 
her from the hypnotic sleep, (let us) recite as remedy, the numer¬ 
ous names of the Lord as "God of the supreme magical power — 
mBytL” (Mahamayah), the Lord of Goddess Mahalaksmi 
(Madhavah), and Vaikunda (Lord of the supreme Abode — 
Paramapada ). 19 

10 . (5/E/T/bp£ <* 6 UfT<S«lh ^thLL63TfTlij((T), 

tr>rrrr)rD(ipih pnijnGpfT eutr^eb $pGun it, 

J5(T{bfD£> gjj{pfruli(ipiq. pj(T!jmu69T, gjLOLOrT ffO 

Gunrbrou uew><D£ 0 L£> qewsijuf uj 6 tn-nsc, uemQi—nQpn&T, 
*».ib/D}S t ^60r 0 l£>t-J<S 50 G 5 &r£pLb, 

CpjSfT/bp (tp 6 &r«(p« Qu0g>gju5 , 6U < 4fTCTT g>fi$nGasT rr , 
d&}fb{D <&6VTI BjS UJfTlijJ ^ 0 fHJ<a 6 l)ClLD, 

CJjs/D/Dtofuu 6uji}gJ ^foGevGeofr (oUjiburTGimiu. 
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nOrruC cuvarkfeam pubukinra ammanay(r), 
marramura tarartS? vacal tiravsdar, 
naftat tulaymudi narayanan naromal 

portap paraitarum puQQiyanil, paijdorunal 
kortattin vayvilnda kurabhakaruganum 
tor rum unakke peruntuyiltan tandansi? 
arra anandal udaiyay! aruhkalame! 

terramay vandu tiravelor empavay. 

(Awakening of a maiden who thinks of herself as deeply l 03 * 
mersed in the path of the Divine.) Oh dear Girl, the one who is 
very much confident of practising the nonbu {vraia) and entering 
into heaven (svargn)! is it a rule not to open the doors and not even 
to respond? (Without getting any reply from her (^sjtbuissr) the 
womenfolk try to make her listen to their talk as follows:) If we 
sing in praise of Lord Narayapa (t?i^„ Krsga, contextually) 
adorned with fragrant Tolas! (giyuruj) leaves on His head, He 
will surely bless us with the drum for our vrata. (So, you also wake 
up and come with us.) Is it Kumbhakar^a — who was, in day 5 
of yore, made to leap to death by the Lord Rama (the scion 
Raghu's race), the embodiment or dharma — has given away his 
spell of sleep to you after he was defeated (by you in a contest), 
O Girl overpowered by heavy dose of (spellbound) sleep! however? 
you are the precious jewel of our group. Hence, kindly (get up 
and) come along with clear mind, and open (the doors).* 0 

11. *!DP« *p6S)SUffi «€S5TIB(«dT U03«jn 

Chr/D-Dim #8jd«d$iu£ SS^chgn Q*0$Q a :iu tqt j : , 
@{b<DQtDtrsSr ftfsbeon# && Qun ^Sl*rn^Guj f 

HP!Dir su&@6b LjesruiirSQsD! GuirjSfnuu, 

*rn!D<®gi£ GjStri^miT Qtj€O6DrT0tb suifegj, 

<!PiDpDd> 8p^6bnj«roT655TOTr OuAliitl., 

^iDjDirCjs Gu^rrCcjS Q«=sb®ju GIuskt l-ftlLuj., * 

sr[j>p* @iDras®tb Qu^CsTTGeorr uncuiruj. 

kanuk kaiavaik kauahgaj pala fearandu, 
cerrsr tital- aliyac eenru cercucceyyum 
kurram onrilUda kovalartam porkodiy?! 
purrarav alkul pu&am a yite! podarSy, 



23 


currattut tSlimar ellarum vandu, nin 

— — • • — 

murrain puhundu muhilvangan perpada, 
cirrade pesade selvap- pegdatti, ni 

errukku(u)rangum porujelor empavay. 

(The cowherd-womenfolk, viz • the maidens who have started 
to go to the river and take bath as a prelude to the practice of Pavai 
nonbu awaken another girl proud of herself.) O Golden creeper 
(* «. scion among the maidens of the group) of Cowherds — (i) 
who are master craftsmen in the milking of ever so many group 
of young milch cows (at a stretch), (ii) who are skilful in warfare, 
namely, very much able to go against and destroy the (strong) 
opponents, routing their strength, and (iii) who are thoroughly 
blemishless! O charming peacock-like Damsel, with hips like the 
hood of snake! may you come (and join our fold). When we — 
your kins-women and friends — have come and entered the open 
front yard (without roof) (of your house), and when we are singing 
(in chorus) the names of the Lord of dark cloud-like hue. what 
for are you even now fast asleep, without even moving or giving 
any response, O rich and young maiden? 31 

12. &&D65Tg,$6Wfhl «/bQ/D0fflnLO 

flemarr jggi (tp6m6t>6ij^(2uj fiesTgHurrsb G&rjy, 

P> 65)OTTjJ56U6DL0 (e^/DHA0LO gjjbQty6U6U6T5T cgfHi<SfTtij, 

U(££5GD60 61? ip 61JT 6UrT6F6i' Upp?, 

<S)£$6l?TrT6V (ol t &6BT€BPeQr£l61T)a <£ (H GifT LDrT6m6VTS' Q# fDpD, 
&€BPtUrT6V)6VTU LjrT L-61/LD/£ SUrTlU^fDGVntLJ, 

©wPjSjS rr Q69T(Lp{5$rrrT C®u0p?«a«®to, 

^/6majr<Sj56b60}B }SiT0 LDr&fBGpCSeOfT G)!jti>Lj(T€ij(Tiu. 

kanaittijan karrerumai kanrukkirahgi, 
ninaittu mulaivaliye ninrupal cora, 
nanaittillam cerakkum narcelvan tangay! 

panittalai vllanig vasal kadaiparri, 
cinattinal tennilangaik komanaic cerra, 

manattuk kiniyanaip pa^avum ni vaytiravay 
inittan e.lundiray idenna perurakkam, 

anaittillat tarum avindelSr empavay. 

(The cowherd womenfolk awaken another maiden, a true 
devotee of God.) O younger sister of the rich Cowherd (who is 



prosperous with herds of cows and buffaloes and) whose house is 
rendered muddy and slushy by the profuse milk flowing from the 
udder of the she-buffalo who thinks of her calf, and with great 
affection pours forth milk! Even when we have come all along to 
the entrance of your house, unmindful of the heavy dew-fall on 
our head, and when we sing (in chorus) the glory of the dear Lord 
of our hearts (ldsotjs^ j«£<g> @«rflu_/rTffjr), viz.. Lord Rama who has 
slain angrily the emperor of Lanka in the south, nevertheless you 
/ (do not respend to us at all and) have not opened your mouth. 
At least, kindly get up now. Why do you prolong your sleep? 
People in all houses have already woken up. 53 

13. L^errerPaffr guitilj shtjti — rr&nsjTLJ Glj ft 6Vsv ft ourr got , 

TGTP& &*61T)6TT fly gift 61T) GOT <56 £ft&$GS)LD UftUf.UQU(TlU, 

L_?6TTStT)67T «3> G'lSTTSDSVft (T^LD L//TOT161J<£ <55 6TTL0 L_/ <9> <36FT fT, 

(al&USTT 6TP GhU(LfiJ5g] Gi^lLJft(W fpn&& ft) IT)l r 

i_f6TT (ST^th <&6VLbLfarr&rrGm t Gun@rf 1 <s aanTasuPGSTniLj, 

(^6TT67T Si (&jGrPfX <5 (9j63)i —JBgtfffy FT ft I_ ft (Hg,, 

LJGTTGrf 1 <S» & L^<S^GtLJft LJft GVftlLj! j£ jJjoifT (TOT ft 6TT ft Gl) f 

&€TTGTTLD <£ 6^ ft <®SO^bCojSCJsO/T GllJLDLJft 6U ftLLJ. 


pullin vay kindanaip pollavarakkanai, 

kijlik kajaindanaik kirttimai pa^ippSy, 
pijlaikaj ellarum pavaikkajatn pukkar, 
veljiy elundu viyalam urangirru, 
pullum cilambinakan podarik kaijijinayl 
kujjakkujirak kudaindu nlradade, 
pajjikkidattiyo pavay! nl nannajal, 

kajjam tavirndu kalandeior empavay. 


• 

(It is portrayed here that the maidens, performing P& vat ' 
nonbu, awaken another girl who has earlier had a glimpse of godW 
bliss, and who generally keeps aloof, avoiding association 
others.) All our friends (maidens of our fold) have since reache 
the assembly hall (pZvaik-kalam). They went there singing ltl 
praise of the Lord Krsija who cleaved open the mouth ° 
Bakasura (the demon, who in the form of a bird, came to assail* 
Him), and who, in His earlier manifestation as Rama, chopP e 
off (the heads of) the treacherous demon-king (Ravaga) an 
destroyed him. The Venus has since risen and the Jupiter h* s 
already set. Harken, many birds (have got up and) are chirping' 
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O the young beautiful girl with charming eyes resembling flower 
and those of doe! all of us should goto the river and plunge peep 
in the waters that make us shiver; instead, you are whiling 
away the time lying on the bed, — is it proper? O dear girl, it is 
truly a good day for us. Kindly leave your restrainment (and 
aloofness) and join us freely. 23 

14. s_ri;6BCTr Gprr 6urrG&tL/err, 

G}&i£i&(i£>r£it eunuLjGlp&ipjBprTibu<x>€untlj <9r*-ihL?6&r«fT6Birr, 
6)<ynsjtS6b <o)6u«3irru6U fS6UjS # <s6i/rT f 

prij&srr (5<5 G<%fra5 , 6b &rii<&®6urT€ST Gurr&em prnr, 

6T(HJ <Sfftn6TT (LpsifTGST Q LD (L£ LJ Lf 611 fT6BT 6LlfT(U QlJ&tLD, 

prij&rTUj! 67(Lpp^tjniu, ptr 6 bot rr pri iu! j 5 fT 6 i/GTT)i_ujrnij, 
(yrejQaff© CSLDfigtfLD ^L^ssm<su_i6sn-, 

UfEJ&lLl<& <9»6OTT 6B&TfT61Ti65TL.I LJfT&t _CdCU/T (nlfTirii IHGUfT tLJ 

uhgaj puiaikkadait tottattu vaviyu|, 

cengalunir vaynehilndu ambalvay kumbinakan, 
cengal podikkurai ve^pal tavattavar, 

tangaj tirukkoyil cangiduvan pohinrar, 
engajai munnam eluppuvan vaypesum, 

nahgay! elundiray, nagaday navudaiyay, 
cangodu cakkaram endum tadakkaiyan, 
pangayak kaijnanaip padSlor empivay. 

[The maidens awaken another group leader. Already it is 
day-dawn, for even the cenkalunir flowers (red-Iotu 9 es) have bloom¬ 
ed and ambal flowers have closed their buds, in the small tank of 
your back-yard garden- The saints with ochre-robes and white 
teeth have started to visit their respective holy shrines for blowing 
the conch. O our Lady who boasted (by word of mouth) yester¬ 
day that you will come and awaken us at first! now, please get 
up. You are not ashamed; you are but a chatterer. Let us sing 
the glory of the Lord of lotus-like eyes (unycBiu® «63irr6WT/T6ar), 
who holds aloft on His mighty hands, the Conch ($aiikhd) and 
the Discus ( Cakra)?* 

15. srsbGeoI gen-mi^erf'CSiij! @6 *t65t <iprD/sj<$j#(2ujr7, 

6bG)ffi)6OT p6itnpGuJssT u!?65t jBflsictna ififr! 

Gung>n£sjTGp6vr t 

6U6V6tt)6V>U J6ST &L-@6B)P& 6JT LJ6OTT(Jl —LLjdiT 6U fT UJf[)*$]LD, 
GU6V6&tf&6TT fgfBI&GeTT, fBfTGffTTj&fT OTT/TuJ 1 ®®, 


4 
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SuiTjSir M«sr® Q * 6iTflrr G«JP OT,L - 61 ”^ J? 

eueusoiTOTSST 0®n«r|Di»«®« T utnppaeni icnpp^®® . 
susbeonsneiT, t£iniu®n«TU unCi-Gson Qiriiurreu"^. 

elle ijankijiye! innamufangudiyo, 

cillenr alaiyenmin nahgaimU! pudarklnren, 
vallaiyun katturaikal pan^Syun vayatidum, 
vaUirkaJ nihgaje nanet&ti ayiduka, 
ullaini poday unakkenna verudaiyai, 

ellarum pondaro pondar ponde^nikkol, 
vallanai konranai mairarai mairalikka 
vallinai, mayanaippa^ &16r ecopavay. 

(In the group of the awakening songs of ten maidens. narn< ^ 
paiurams (6)-(15) — being the last one* this verse is in the form 0 ■ 
conversation between the maidens at the threshold of a house aI j^ 
the God-intoxicated maiden within the house). [ The girls a* 
threshold:] Hallo! young parrot-like Damsel! are you fast 
even now? [The maiden-within answers:] Don’t be harsh (Ht* c * 
in calling me; O Girls of higher strand! just now I am co^ n ^' 
[The former:] You can talk well; we know it (skill in sp ccC 
already. [The latter:] As it is, you (all) are strong (in wo f ^ 
combat); doesn’t matter, let me be the one (harsh in speech); 
apologies to you for this harshness). [The former:] Gome quic^V 
and join us. With whom else are you so much engaged (being 
separated from us)? [The latter:] Have all (our friends) 
already? [The former:] O yes, they have come. May you co& e 
out and take the roll call (lit. count) yourself. (We would hk c 
to hear you) sing in praise of the Lord who vanquished the un - 
assailable elephant (Kuvalayapida) and who is highly powerful 
destroying the enmity pertaining to His enemies.“ 


16. ffi rr tjj 63T n lli f£) fq J5 fB <S <5 i rr u^if u i 

CtaifncysbAnuuTGetn! GlajTLq_gi Cpja>rr6h , |pjiii G^fTijesffT 
ojnu'i’GbarTu ufiafiur! l batfma&Guih ^nefT ^focufTaj 

mfriijCTF insarfinismax tctt QpttimQso euruu <3, 
gnQiijfMOffiij G$n\b & u.9Qm&u urrO^jnetyr, 

Qjmjjfr€b(yi65T6trr(jpfiffr6®Tih mrr/bfDfTGjS tuihiorr, rg 

^pjBtu fS^G^Gsoir GlijLhurreufTuj- 
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nayakanav ninra nandagopan udaiya 
k5yil kappane! kodittonrum torana 
vayil kappane! manikkadavam taltiravay* 
ayar cirumiyaromukku, araipafai 
mayan manivangan nennale vaynerndan, 
tuyom&y vandom tuyilelap paduvan* 
vayal munnamunnam marradey amms! nl 

n6ya nilaikkadavam nikkelor empavay, s 


(The prabandha becomes much thought-provoking. The girls, 
who have gathered* go to Sri Nandagopa's mansion to awaken the 
people there* They first arouse the guard at the flag-staff gate ) 
O the Guard at the entrance of the mansion of the overlord 
Nandagopa! O the Guard at the flag-staff gate decorated with 
festoons! May you please release and open the lever bolt of the 
bejewelled doors with bells, (Let us submit to you that) the Lord, 
Sri Krsga — who is very charming with the colour of blue-sap- 
phire gem suanTanTTfiTr), and who is }of mysterious deed s 

(wnuj&fT) — has assured us even yesterday that He would give 
the announcing drum to us, the young maidens of cowherd clan 
(in Gokulam). We* who are pure in heart and soul, have come 
here to sing in praise of, and awaken* the Lord. Please, O mother- 
like compassionate Guard, for the first time (( opGsresTib) 
without refusing, kindly open the giant-like heavy doors (and give 
us entry). Be 

17. c^LDLip'Ci'LO C5 (t G><?frCc/D tu/Drs^Gl^uju^LC), 

6TtoG)i-j0mJTffh jBjijjsQarr LjfTGOrrJ 
61<®rTLhLj6?TfT(i(® Qffisbsorrijh (olcSsiT^ipjBG^f (Sj6Dsi?6TT<$G>af 
€TLbQl_J(ff> LDfTLllf^ UjCJfffTjSfTUjJ ^ {DMU, 

CLOUET G&nf&]& (i_JSD6SGTT^E<S 

2_LbufT(J®ff cDfrCpS^rr! rDfoj&n Q&(tpj5g}ij(T\ij t 
(ol^LcQurrp uGoGfrcunl 

SJuLDLTiL/tb r£u_/ (ipfDniiCJ®G6urT Q^Lburrsufrulf, 


ambarame tagglre cofey arahceyyura, 
ember uni an nandagSpala! elundiray* 
kombanark-kellam kolundg! kulavijakke! 
emberumatti yasoday! arivmay, 
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ambaram udarutt Ghgiy ulahajanda, 

umbarkomane! urangad-elundiray, 
cembor kalaladic celva! baladevi! 

umbiyura niyum urahgilsr empav&y. 


(After going inside the house of Sri Nandagopa the young 
girls wake up King Nandagopa, Queen Yasoda, Lord Krsija an 
Prince Balarama — elder brother of Sri Krsija, standing at t ^ ie 
entrance of their respective chambers.) O King Nandagopa! ° ur 
Sir el the One reputed for high charity in giving away rna^V 
clothes, profuse water, and large quaniiy of food! kindly awak e - 
O Queen Yasoda! the foremost scion among women of sterling 


character (fif, who are slim and firm like vanjikkombu 

the beacon light (of the whole woman-kind)* 


please rise up. O Lord of gods! the One who grew (into a gO f g e ~ 
ous form), and pierced through the space, and measured (by tv} ° 
steps) all the worlds! please refrain from sleep and get up- ^ 
Prince Balarama (the strong and powerful Lord)! the One adorn¬ 
ed with the great and golden anklets! may your younger broths*" 
and yourself get up without prolonging your sleep (o 
urangel). 31 


18. msSAsrP/brDOTT rr# G&fisheu<s& UJGST , 

UFT&OCTT IBtyw&IJGnl UL?6ffT GST fllLJ! 

^fprmjrrtu, 

cuisQiSG«U(£ arreror, inrr^siS'u 

u^jssb Gldso u«u®(T60 eufs^wrfaasTr ^‘rjemr, 

u^rrS e&ijeSl a_wT rotnjagiajTOTr GuiiufiL, 

Q^iSjE.r LDOTfr* «b*iuiito #gr/iT 6ij«B)eTrQuj(is6 l uu, 
sujBgy ^IjDsuiTuj u^tpjBasaGsurr Glctibunsunuj. 

undu madakaliiran odada tBlvaliyan, 

nanda gopalan marumaha)e! nappinnayl 
gandham kamalum kuiali! kadai tiravay” 

vandengum koliy alaittana kai>! madhavip 
panda) mil palkal kuyilinangal kuvinakan, 
pandar virali! ur» maittutjan p«r pa^a* 
cendamaraik kaiyal cirir vajaiy olippa 
vandu tiravay makilndelor empavay. 
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[According to Srivaisi>avism, Goddess Sri and God Visi)u 
are inseparably One — the supreme Reality which is both the 
up&ya (means to bliss) and the upeya (goal or putusdrtkn). This 
esoteric tenet is indicated in this verse wherein, the poetess Aijda}, 
with her friends explains the day-dawn to Goddess Nappinnai 
(Sri Krsija’s consort) and wake her up, because Lord Krsija is 
still asleep], O the Daughter-in-law of King Nandagopa who 
has many strong elephants and broad shoulders of invincible 
strength (that he would never run away from battle 1 O Nappin¬ 
nai with enchanting fragrant tresses! kindly unlock the door. 
Hearken, the cocks have come everywhere and make loud cries* 
Hearken, even the array of cuckoos, resting on the bower of 
Madhavi (Kurukkatti) flowers, have cooed many times, O young 
Lady, ever clasping the sportive ball with your hand (lit. fingers)I 
as we wish to sing your Lord's names, may you happily come 
and open the doors with your red lotus-like hands, making the 
jingling noise of the bracelets (worn on your forearms). 2 ^ 

19. C5<si/rL!_(f}4;<®*r6b <*LLi^6DGLodi, 

GcuGsogP, 

/50L?s»rOT>6trr QtSSfrrdj^^CoLDfib, 
LDcOfTmrr^Ljfrf <surruj^/Deumu t 
& aBCWTfiOTf'CTTflujf /f?U_|65T LO SlflJT fT 6TT 651CBT 

6 T(£s 2 iGD 65 r Gurr^jih ^fui^GDjp Qfrun’L,! rr ujait, 

fiTjS^65i6irr Gujgi/th L^ifcufTp/D (^dJ€Ofruj/T6b 

L065TgJj (SiSCcffuGsOfT QpLDLJfT6UfTtij. 

kuttu vilakkeriyak kot^ukkal ka|tilmel, 
roettenra paiica sayanattm meleri, 
kottalar puhkulal nappinnai kohgaimel, 

vaittukkidanda malarmarba! vay tiravay, 
maitta^ah kanpinay! niyun magajanai, 
ettanai psdum tuyilelav ottayka^, 
ettanaiyelum pirivarra killayal, 

tattuvam anru takavSlor empavay. 

[Now the young girls try to wake up the couple, tw*. Goddess 
Nappinnai and Lord Krsjja, her Lover.] As the cluster of lamps 
are glowing beside, O Lord Krs^a, You are lying on the very soft 
(silky) bed, on the ivory cot with your broad chest resting on the 
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bosom of Sri Nappinnai who is adorned with blossomed bunches 
of flowers on her tresses. (Even if You are unable to get up) may 
You, at least, open your mouth. (Turning to Goddess Nappin¬ 
nai:) O young Lady with black and wide eyes (which are beauti¬ 
ful because of collyrium)! methink. You won't allow your Lord 
to wake up from sleep even if it is late (at any time); that is 
because You cannot bear the separation even for a short while. 
However, O young Lady, neither it is just on your part (to keep 
the Lord only for yourself), nor does it befit your unbounded 
mercy. 29 

20. (LpULJcjgJ (tpffOT(ol^63T 1 

auijih «6\9 GujJ ^juSQeo^fruj ) 

Qtfuu QpemL_u_irruj/ ^fDgDflnLUjiTuj, Qeppr rrT«0 
QeiJULirei ctfincorr! 

GTW Ul_J6i5TOTT Q 1 O 6 OT (tpcmsu Q^gi/GUfTuj <£{p/LO0f5J(S>6b, 

j5UL5 1 OTT«n6BT jSfEJdEfTUj! ^0(?6Uf &uS®6UlpmLJ, 

2 _a*(i pih <£iLG)i-rT6TPtLfib pp&eir inemnerr^m, 

giuGunCjS CujiisjuDjS iri,L-Gi_Geoir Qijwunajnaj. 


- -muu LLyru, 

kappam tavirkkura kailye! tuyilelay 
ceppam u^aiyay! tiraludaiyay! cerrarkku 
veppan kodukkum vimalaj tuyilelay 
ceppenna menmulai cevvly ciru marungul 
nappinnai nangay! tiruve! tuyilelay 
ukkamuin tattoliyum tandun mai)a|anai 
ippodey emmai nlra«el5 r empaviy. ’ 

O valiant Lord who removes the tr.~M- 
(crores of) gods, going to battles beiniT" ' r®’ ° f the thirt y* three 
get up from sleep. O Lord wKn 10 ^ ront °f them! kindly 

^ L b ~ m .„„ i( 

blemishless and pure, and the One who Tr V *'° ur! ° Lord> 

assailants! kindly wake ud rr . " defeats with vigour the 

great Lady Nappinnai, possessim? 1 ^ 1 "! '° . HlS consort :) O the 
jar-like soft bosom, enchanting L v Physique - with 

embodiment of Goddess Laksmii h V | P * and sl,m w aist! O the 

unto u, a fan. a mirror ? and you" *“ ^ Ma V T«* 

t'me itself, may you he , p us tQ ^ “ r Lord as well, and at this 
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zi, 


vpp «6Umj<ss Q6Trrf) • ^ 

unrhcnnG# UrT ?® Unril & i£^° Ul ' & u ***6rr, 

^blDfDU U65) U i. evefrerr^o 

aszrbrn „n ** irwr . 

CjBirjDjDtDfruJ ST- ®<- , <f , «u<ruiI 

_*um™ ?***« eu-T*.©*™"- 

■mioprrgj ^ uwrfl wGunGeo. 

unprfiiunib ev^Q^mb L jafipG&Ga> lT Glvinuireuniu. 

erra kalangaj edirpongi midalippa, 

maprade pal coriyum vallal perumpasukkaj 
arrap pa^aittan makane! arivur§y, 
urram u^aiyay! periyay! ulakinil 
torramay ninra £udare! tuyilelay, 

marrar unakku valitolaindun vasarkai?, 
axradu vandun nadipaijiyuma pfcle, 

porriyam vandom pukalndelor empavay. 


(In the strain of a true heroine's singing in praise of the hero, 
the young girls give expression to their humble prayer:) O Lord, 
kindly get up; you are the son of (Lord Nandagopa) who is the 
owner of innumerable, generous and big cows that pour forth, 
incessantly, copious milk into the vessels, kept (below their udder) 
in a quick succession, so that in a trice, they (the vessels) are filled 
up and overflowing. O Lord, very much interested (on us)! the 
supreme One! the effulgent streak of Light arisen in the world! 
be pleased to rise up. Just as your enemies, (being defeated by 
you and) losing their strength and prowess, come to you, in front 
of your house, — helpless as they have become — and surrender 
at your feet, even so we have come to you, singing your praise 
and proclaiming your greatness. (Kindly lend your ear and ful¬ 
fil our prayers.) 81 

22. «6OTTLDrr (67jfT6D<£ < = 5)JL?LD/T 6&T 

ufw&LDrruj U6fr6rf 1 <s«L_ tq.{bd>Gu)t 

&f&J&L£ , (fT)U LJfT(iC?LJ/Tfit) SUJfigJ jS6V)6VLJ QuiuGfidLO, 

<£fit<£einrf 1 eumu&<o)&tLJ& jamoem/ru {^uGurrGeo, 
Gl«yfEi<*6OTT GhuibGwei) «?^uj rrG6tifT, 

#njj«(§T5 $UJg)J CoUf) 6l) f 

c9/fBi<S6Wf 1 76Q65/T6OTT (ol|_fS/«BCTr(pLD6b GfB rT &@j$G u -l&i 

&Tfsj(SgTr Glo«d <9 c /ruu9y9^B(5jsCp6t)/r Cl(nhu/T€unuj. 
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angatjma nalattarasar, abhimana 

bhaagamay vandunm pa]|lk kal^rkile 
sahgham irappar po\ vandu talaip peydOm, 
kifikityi v&ycceyda tamaraip puppoli, 
cenga^ cituccilidSy emm6l viliyavS 
tihgajum ad in iy a Hum clundaxpol 
ahganiran£u& koQ^cngalmil n^kkudiyll, 
ehgalm^l aapam ilindefftr empiv&y. 

* 

(The young girls pray to the Lord in the strain of defeated 
kings surrendering to the emperor who is the supreme sovereign.) 
We have come to you O Lord, just as the kings of the vast beauti¬ 
ful Earth — who stay contented in large groups at the foot of 
your cot (lit. cot on which He sleeps — throne), come to you 
having renounced their haughtiness and self-esteem. O Lord! 
will not you look at us, with your gentle and exquisite eyes 
resembling the half-blown lotus similar to small kinkini (jewel¬ 
like little bells) opening little by little (gradually)? if you direct 
your glance at us, with your pair of beautiful e y es that resemble 

the rising sun and moon, we will be freed from the curse of sins 
(past, present and future).*" 


“ dr * P * *«-***>*«*, 

GnJfP 6T1JLHT©* GuAffifflagC 

<y>fP jfluSiirjBg, Qppw&u qpuuil© 

mur* **■ ^ e P p ®^ Um Perndu (u)dari 

rau n ntmircdti mulahai^ 1 Wan 
pedarumi pBUni •' - p Purappattu 

kovilninr PP “ Va ^ 4! «“ 

d ' iy :^“r?^-- PPUSaiy ‘ 

nyam ara y nd- a rujgio r emplvay. 
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(In the words of the young girls, the saint-poetess AgdaJ' 
describes how the Lord should majestically come out of his 
chamber.) Just as the majestic lion (^rajath — simka) crouching 
in sleep inside a mountain-cave during the rains, on becoming 
awake, opens its fire-emitting eyes, (looks all around), sizes throu¬ 
ghout with the locks of hairs of its fragrant manes standing erect, 
shakes itself up, gets up heroically, comes out of its abode with 
loud roar and steps out in a majestic way, even so, may You, the 
Lord of enchanting bluish hue as that of the blue flower ( Kayambu ), 
emerge from your holy shrine and come on this way — blessing 
us by your gait — and be seated on the perfectly suited and well¬ 
deserving Throne; and then may You kindly look into the aim 
and purpose of our coming here (and rousing You). 8 * 

24. c^eSTn^dj 6if60a LDen^^rr u_uq_<3i_ff7jb;i5\ 

(ol&ttr fDni]@j<35 (cl^6ir€sP60rEjens (ol&fbpDrruj 

GlUfTOTTfDdF (lp6Tn<5 4 « 4 ®mij L/cSJP GutTfDpS 1 , 

(55G7T{n; T GlGlipfi 1 J5j2>fT IU <$£p6l) CpLI/T (T)n5*, 

(gjwrffU (*£6im_u-i/T QdJ®<S<srnij (gemmo Gu <rpr$, 

QeiidsT^j uan&Q&Q&asjih /fieOTOTiauJ’si) Ceueb Qurrpfl. 

G76hr(a)rn63T {ni6PT G> dF6U«3»Cp LD CotU^g^lj t-JGtnpQ^frgfj- 6UfTGST, 
^drgitiumb 6up>G<2>fr iBijiii(s&Q 60 iT G)rjihu(Tcufjiu. 

"anru ivvulakam ajanday a^i porri, 

cenrahgut tennilahgai cerray tiral pQrri, 
ponrac cakatam udaittay pukal porri, 
kanru kuijijav erinday kajal potri, 
kunru ku^aiyav eduttay gugam porri, 

venru pakaike^ukkum ninkaiyil vel porri" 
enrenrun cevakamey ettip parai kojvan 
inruyfim vandom irangelsr cmpavay. 

(Slowly and gradually, the young girls could find Lord 
Krsga, (i) sleeping, (ii) getting up and (iii) walking towards them. 
In the meanwhile, when He walks they proclaim for His feet:) 
"Earlier — on that day (long ago) You have measured this world 
(with this pair of feet); (now we hail) protection and glory to such 
a pair of your feet. Earlier (long ago) You went there to Lanka 
in the southern region and killed (Ravaija, the demon); (we pro¬ 
claim) protection and glory to your enormous vanquishing power. 
5 
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You gave a kick to &akat&sura (the demon who came in the form 
of a cart) and destroyed him; (we hail) glory and safety to your 
fame. (Bending your feet in a stiff posture) You shot {lit. threw) 
the calf (Vatsasura —a demon) like a fierce rock-like stick, (against 
another demon who was in the form of a wood-apple tree— 
Kapitthasura) so that both of them were killed simultaneously); 
(we hail) glory and safety to your victorious anklet and feet. You 
have lifted aloft the Govardhana mountain just as an umbrella; 
(we sing) hail and safety to your pristine merits and grace. You 
hold, in your hand, a great spear that htis your enemies and 
completely eradicates them; (we sing) hail and glory to your spear*' 
— thus, indeed, do we hail and sing your feat, great fame and 
feet. We have come over here today to pray to You and to get 
the drum ( Pafai ) from You. So, please be compassionate to¬ 
wards us. 34 

25. in&mnuiju iJipisg], QfPpdPd) 

&(!$&$ LD&enrrr QujtT6rP<£g) even ij, 

<srP<£<£6UfT 6VTrr£$&fT6VT 

«350j gb&ntBU L5 , 6mipLJL5ij&gj<5 simyrbrfleo, 

QfiirjjlljQuGVT 6TJT $Wrr) QfiQLLnQsV, £> gwr-cmorr 

6UJB (2pmb iurT&&), 

<2?(5 j2 ><2>®® Q<y6U6U(ipLb Q&eu&Qpib ujrnburrLq., 

6U0jS{S(tp/i> LD«fijp^B(pjS(®60fT Q!TljbLifT6U/Tljj. 

orutti makanayp pirandu, Oriravil 
orutti makanay olittu vajara, 
tarikkilan akittan tifigu ninainda, 

karuttaip pilaippittuk kanjan vayirri(ni)!, 
neruppenna ninra nedumale, unnai 
aruttittu vandoro parai tarudiyakil. 
tiruttakka elevamum cSvakamum yampadi, 
varuttamum tirndu makilndelor empSvay. 

(Literally, though the young girls ask for drum (uenco), their 
main intention is that they should be given the opportunity of doing 
service to Him altogether. They express their desire herein.) O 
Ne<jumal (Lord Trivikraroa who stood upright encompassing the 
whole cosmos - three worlds)! You were born to the great Lady 
(Unparalleled one — Queen Devaki) on one night; on the (samej 
night, you made yourself the son of another Lady, Unparalleled 
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one — Queen Yasoda), and hid yourself (in Gokula) while You 
grew up. At that time, Karhsa, unable to bear this (your hiding 
and growing) made all (possible cunning strategies) to harm and 
harass You; but You thwarted all his evil attempts (and frightened 
him) standing as glowing fire within him {lit. in his stomach). To 
worship You, we have come here. (A request:) If You could 
kindly oblige, by yielding us ‘Parai* {lit. drum; suggestion: divine 
service), we will rejoice singing in praise of (i) your great pros¬ 
perity — that befits your spouse, Tiru (Goddess Laksml), and 
(ii) your invincible prowess; we will also be rid of all our worries 
and sadness.” 

26. uwCSffoJ LDemPeuGfifTcan[ tI torr/ray? fEpnQeutT6&T, 

GlD&nGVlUnrT Q&ILJGU6VT&6TT ($GiJGm®6U61ST GuJ6U, 

Gluj6b60/rLb ^B(5*nsj<5B (Lprr6b6U6irr, 

l_J/T606tfT6ffr e\J6OTT6TOT<SgiJ63T UfT(CTj«F ^ttresflLlG LD 

Guireveuayr <yrai<®fEi«*6Tr Gurruju urr(7}&ni—LLJGrrG6ij t 

&IT6VLJ Cj)LJ(rfjlbLJ6B)fl}Guj U6V€0fT€SVT Lf.&n&LJ LjrrGlJ, 

C«fT6U <D)<*/nq-Giu oJjsrrOTrGm, 

c£>/(I5®6ttG6U/t QfTLDLJfTffufjtij. 

male! manivajiga! margali niraijuvan, 

melaiyar ceyvanakai venduvana keftiyel, 
nalattaiy ellam na^uhga muralvana, 

palanna vanijattun panca janniyame 
polvana sangangaj pdyppadu (u)daiyanave, 
calap perum paraiye palla^diaaippare, 
kola vijakke, kodiye vitaname, 
alinilaiyay! arujelQr empavay. 

(Request for the grant of drum, lamp, flag, canopy etc. — 
made by young maidens:) O the embodiment of pure disinterested 
Love! The Lord of benign colour of the blue-sapphire gem! May 
You listen to us (i) who perform the ‘bathing during Margali*, an 
observance the great ancient people followed, and (ii) who are in 
need of the following things: 1. very good conches similar to your 
Pancajanya (great Conch), which shine white like milk and by 
whose tumultuous uproar all the worlds get completely shaken, 
2 . giant-size drums (bheri-s), 3. those who sing ‘Palla^idu' (Hail to 
thee for many years!), 4. deeorative lamps, 5. dhvaja — banner and 



flags, and 6. a big canopy. (You can give us so many things;) 
O Lord Mayavin, the One who just reposed as a babe on the 
banyan leaf (Vatapatraiayin)! kindly give us those things through 
your unbounded grace.** 


27. &n, I—rT6D(7 G16U60Q2/LD <#iT« S_6OTn3OTTOT)6BTLJ 

unu^.u lj an p(o) a u anrr(^ tUfTLbQu pj &LbLDfTGmb 
b LJiPSefrrned ruein pn&, 
ld GfiirehevanenGuj G^rrGu. Gleetfuf^Geu, 
ljim <sbGid Qiueirpanarruj ueoaeogmh luirmaruPGeunib, 
d^OT)t_ il/®uGuit tAflriTiSrirGerT urrpG*rrpj 
ftpt-Qtfitu Qutugj (ipipniiOT)* €uy 5 Wi 7 , 

&h-tq.u$(rT)JBgU (&)6rflir jsG^Gcoit (olij loljitgu/t uj. 


ku^arai vellum cir govindSf unrannaip 
pa^ipparai ko^du yamperu sammanam, 
nadu pukalum parisinai nanraka, 

cu^akame toJvalaiyS tOde ccvippuve, 
padakamey enraoaiya palkalanum yaraa^ivom, 
adaiy uduppom adanpinne parcoru 

muda ney peydu mulahgai valivara, 

kutfiyirundu kuJirndslOr empav’ay. 


(The exultation is expressed by them when He fulfils their 
desire.) O Lord Govinda! You have the benign supremacy ° f 
winning over your opponents. We shall get the drum (par*') 
from You, singing eulogies on You. Thus we get the reward of 
great eclat and glory of all the worlds. We will adorn ourselves 
with many ornaments! bracelets, shoulder-ornaments, ear-studs 
and rings, ornaments like flower (at the vertex) of the ear. anklets, 
etc. We will put on new clothes, (as You give us company). 
(Getting your personal contact) we will be very joyous, eat food 
prepared using milk and sumptuous ghee — (i) that envelopes it, 
and (ii) that is so much flowing as to spill over (through one’s 
fore-arm) upto one's elbow, when one eats a morsel of food (the 
sweet cooked rice with milk and ghee). (Through the contact 
of You) we shall ever be united and thus become cool and 

glad.’ 7 
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28 <56 rp6D6U <56 6TT I 96BT(ol<yOTT pj <5I7OTT(62) Cp<fFITJE ffl aittH Gt—I IT LQ, 

fl$(o)GUTT bil PJ l/56V)€OfTj5 cf^ULlS(j06D<2>gJ, 2_bflTJD 6 UT 60TOT7 LJ 

L|6irin’655f ) tL/ib aj/T(ip«nt_CcUjfui), 
u9s06Ufr^ Gairetffi&rr, £L.mrD6irQmrT@ 
SL^pGsusv fBLD'B&nv Q«ffy?<s<s QeurTiflujrrg], 

if iff jjf L?6T1 bb) fat I <5 Cp 6 TT fT L0£VTL?69TIT6O S_63Tp360T65)C5T <y 

<£ 32 / Gu pmifi&@m6lflh ^tftiJ^ffTTfTCpjS, 

g|G7>fDSU^* r /f> jSITpITlLJ LJ fftn ID GlLlG6U IT QjTLDLJrTGUfTUj. 

karavaika) pincenru kanancernd-uijbom, 
arivonrum illada aykkulattu, un^annaip 
piravi perundanai puijniyam yamudaiyom, 

kuraivonrum illada govindal unrannd^(u) 
uravel namakking(u) olikkav ojiyadu, 

ariyada pi)laika)5m anbinal, unrannaic 
cirupCr alaittanavum ciriyarulade, 

iraiva! ni taray paraiyelor empavSy. 

(All the maidens becoming aware of their meekness and the 
Lord's supremacy, crave pardon for their direct approach and 
uncontrolled boldness.) We, of lowly disposition, go to the woods 
following milch cows and eat there; i.e., we are of the ignorant, 
trivial cowherd-clan. Yet, we do possess such a good merit as 
You are born (and grown) in our clan. Beyond any wants (or 
imperfections what-soever) are You. O Govinda (the Lord who 
tends cows)! None can here untie the relationship that links 
yourself, O Lord! with ourselves. May You, O supreme Lord! 
kindly pardon us, the young girls who, out of ignorance, have 
addressed You using trivial names — even that is because of our 
ardent love towards You; prithee, don’t be angry. O the supreme 
Alraightly! kindly give us the drum - ump (may you offer us the 
boon to do service unto You). 3 " 

29. £rbro<& ^piairGeo G&sflpgi, 2_ott 

Qunppn in€nrrtuuf.Guj Gurrrbpjib Qurr^enG^enntu, 
Qurbpib C5louj< 2> firin'giopito (0j6U<5ji?sb t£ 

<&pGfDGU (o)60mj6565)€Tri Q <S IT CT] 6 TT IT LO/D G LJ fT «IT gj, 
^ii) 6 TniDu uffnfDQ&frtfr ffutT6irrmpj&iT6m G&rr6)9pgrT! 
6Tii>ff5)iD<£<gj GldG^pip tSpsiQ&t a-OTriDffjTGs&Tfr© 

S-fbG/DffGm ujirGeu/r (Lpm&G&jBa LOirL-GltfujGevimh 

LD pm pop til 65 IT LOfSJ65CTT LOrT/bG^GfiOlT G) (T LO U fT 6TJ IT IU. 
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~ -r.iVale vandu unnaiccevittu, un 

T- 

p "mavttuiipum kulattil pitandu, nl 
PCK kurrJal ehgalaik koU&mat pokadu 
* ~*raikolvan aniukan gftvmda. 

'‘"-''etr^kumelit p'iravikkum 

- , 5 «om unakkfc nama\ ce Y vom 

U ”'°maliai nauk'amanga| matter empSvay. 

... may Vou listen to us (the girts) <0 w *?“ 

O Lord GoV ‘ t ‘^' very sm all hours of the day-dawn, and (») 
approach You a purpose and aim of our singing m 

who bow down '» Y “' o J ilie paif of fe et. You who took birth 

praise of your go the cow herds, earning our livelihood by 

in the race o . hefd of catt l e , cannot deny us the 

grazing and ^ rendered unt0 You). Hearken. O 

humble (divin) ^ we desire to rece ive the drum (from 

Lord l it is n so j ourn of birth), but we desire, in fact. 

You) today ( • _ lhroughout the births, sevens of generations 

that v, kkh and kin of You. let us do all kinds of service unto You 
1 C ... v«„ make us rid of other desires! 3 * 


30 suiii®* mn^eussirara G«»«usms»r, 

$0(tp*«$j£ GtfUL9OT)JpUJfTIT GW fD(6T)<£ 

U6mp©«fT6WTL- CUfTfDOTifD, M£16tt61JU 

OT)Ur 6 J*lD 60 ^ ^©WrQ^rPlUCO (JlLt-ITLfyrTOTT 

(5anrOT)j2> Glair 

LDH65)60 (JPUU^JLD jSUUfrCSLD, 

ufTiPfP(76wr®t£WT«3 cii6y)(j^GjSrT6rr, 
G1a«ii«6WT Qa6b6U^6 ^0LDfT60fT60, 

6TfBJ0Lb ^06U06TT GlufD LjpSU Q (U£)U IT 611 IT (Li. 

vaftgak kadal ka^ainda madhavanaik kesavanai 
tingal tirumukattuc c6yi)aiyar cenrirainji, 
ahgap-paiaikbndav arcai, anipuduvaip 

painkamalat tan teriyal pa\tarpiran godai conn a 
cangat tami.lmalai muppadum tappame 

ingip-parisuraippar irirandu mal varaittol, 
cehgan tirumukattuc celvattirumalal, 

ehgum tiruvarul perrinburuvar empavay. 
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Approaching Him — the Lord Kesava (of lovely curly locks 
of hairs), the Lord Madhava (the Husband of Goddess Sri) who 
(enabled the gods) to churn the seas which abound in ships; and 
praying to Him, the young charming damsels (of Gokula) with 
exquisite faces of moon-like beauty and good ornaments, 
obtained the unparalleled drum. Describing their observances, 
prayer and getting the drum (from the Lord), Goda, the foster¬ 
daughter of Bhattar-piran (Sri Visnucitta) adorned with the cool 
garlands of fresh lotuses, and a (resident) of beautiful Srlvilli- 
puttur has composed this Tiruppaoai — Sanghat-Tamit-Mdlai 
(Garland of Tamil songs, sung in group by the devotees of the 
Lord; or hailed as a lyric-poem in Tamil of the great Sahgham 
poets and poetesses) consisting of thirty verses (equal to'the number 
of vowels and consonants of the Tamil alphabet). Whoever 
recites this hymn — referring to the award of Parai, faithfully 
will get the divine bliss here and hereafter, through the benign 
grace of the Lord Tirumal (Sriyah-Pati) endowed with a supreme, 
divine form, namely four strong mountain-like shoulders, beauti¬ 
ful face with eyes of reddish hue along with other prosperous 
glory. 10 

[In fine, as an annexure, let me give below the following 
three verses — the first one by Vedantadesika and the rest by 
Vedappiran Bhattar.] 


(i) ($6lJUJlfLfd5yp ymq.uy,ljlh 

QLd€vrQi£)^jib e&iLQ'f 

LO<S6vriru-i 6uj5j£ (jnii«OTTfrii 
iprrujiDtron€D Q&irQpp LonCS^! 

G^jUJ(tpl —OTT j$0LJI_lfTOT)6U 

r£iLj&ntj$$5 65)^Qhj/t0 jSiiidSL-urTLorrsmeo 

(tpOTT/p/LO 

C9/65TL/I_ CJOTr UJtq.(elU|p<S«0CTr Q&UJf£Guj, 

veyar pukal villiputtur a^ippuram 

menmelum mika vilanga viiiucittan 
tuya tirumakajay vand-araAganarkkut 
tulay malai mu^udikkodutta made! 
neyamudan tiruppavai patt&raindum 
niyuraitta taiyorutihgat pamalai 
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ay a pukalnurru naipattumunrum 

anbudaney adiyenukk-arul cey niye. 

O Goddess Goda, the One who has offered to the Lord 
Rahganatha (Sri Rangamantianar or Vatapatrasayin of brivi 1 
puttur) the garland of Tulasi after wearing it (the garland) on 1 
locks of your tresses, being — as ayonijd (not taking birth 
the garbha of any mortal being) — the benign foster-daughter . 
Sri Vi$nucitta at Srivilliputtur on the puroa-phalguni (y^ 1 ^ 
constellation of Usddha (^^-) month — doubly making ausp» c * 
ous and lustrous, both (^dj-uy/uh, and the sacred town Srivil 
puttur) of which are hailed by the cowherds and other devotees 
of God! May you lovingly and affectionately shower your g race 
ful blessings on me, your humble servant, (so that I will under 
stand the quintessence of) your two great compositions 
Tiruppavat consisting of six pentads (30 verses) and (the Nacoiy^ r ' 
tirmmdli) the garland of songs beginning with Taiyoru-tinS * 
consiting of 143 verses! 41 


The following two verses (in praise of Sri Goda and her work' 
the Tiruppavat ) are recited daily by the devotees of God. * n 
Mar gali. 


GdFfT$ LDffirafLoni —ld GjsrrOTrgy^fr _ /g^ujrrsb 
JB6U60 uppn 6urT(ip(tpiT iBfiOTrmCTipasGsrrfj'gj^^ 
«S>6b66 ) L|^gfflT G6U}S«G«fig l/T ^ < 

godaipiiandaviir govindan valumur 
jodi mamma $ am tonrumur, nldiyal 
nallapattar valumur nanmaraikal odumur 
villiputtur v£dakk5nur.* 2 


bn Villiputtur is the birth-place of Goda; Lord Gov.n d » 

is aPa rr n) hM H,S ab ° de here: here are gem-studded up' 

chant P thefo "TT* dev0,ees of God >'ve here and theV 

Bhat P- ZJ-I* 4 ' and< this> indeed - «• great abode •* 
Bhattar Piran (Vedakkon). B 



S1JU>4 ’ 

, „*\ tirkkum pararaanadi kattura 

patak gdama nait,ukkum vittakum — f?° dai tami ! 

aiyaindam-aindum ariyada misidarai 

. _ _ /In rrt trnmnn 


vaiyaro 


sumappadum vambu. 


The Tuuppavoi of 30 stanzas removes the sins, shows thediv.ne 
r«, of the supreme Lord (Paraman), and forms the basts (seed) 
*? II the Vedas. Sri Goda (Sri An$a|) has sung this composition 
i*„ praise of Lord Sri Krsija. Those who do not know (recite) 
these songs are indeed a burden to the earth. 


NOTES 

1. To explain the name of the poem: The Tiruppavai has the 
refrain "Slorempavay" in 28 out of the 30 stanzas. Even 

in the other two stanzas (17 and 30), there is the refrain ‘erapavay'. 
As the word 'pavay' can betaken as the vocative (address - oJctP) 
form of plvai (a girl), all the stanzas have their intention in 
addressing a girl (or a devotee}, and asking the respective person 
to recite, or understand the meaning of, the song. There are 
many explanations for “ejGeon Qijibuneufiuj”. Some of them are: 
(i) If you are desirous of such a fruit (as obtained by us — the 
author and her friends) then follow this pfivai-nonbu or margafirsa^ 
vrata — a salient and austere observance; (ii) Recite and understand 
the songs composed by us; (iii) If you concentrate your mind on 
Goddess Lak§mi (Pavai) the Queen, then through Her grace, there 
will be success for you; (iv) Recite this hymn regularly and me¬ 
morise; (v) Receive and ponder what I say, 0 Lady; (vi) 'Hail, O 
thou unique lady! - Vide J. S. M. Hooper, Hymns of the Alvars 
(London: Oxford University Press, 1929), p. 49. See also (i) 
S. S. Iyengar alias Gomatham Srinivasadasan (Ed.), Canda*miku- 
J ar nU-mami (jB/T6Ufrui , !7 $G)juj utruppLb) — Mudalliyiram (part I) 
^ a dras-5: Parankusamandiram, 1959), pp. 133, 142; (ii) 
^‘^maswamy Iyengar, Tkiruppavai (Madras: The Teachers' 
u Ashing House, 1949), pp. 5, 14, 16. 

6 
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Sri Rangaramanuja translates the refrain a* *.Th.\ „t, 
orala, do I follow’ 1 - aide Note 11 below. observance. 

In this article, £ri RahgarSmanmVs Samir..;.. „ 
generally followed- The commentary (j n Devanaga^rscr^ * 
quoted below (i e. Notes 11*40). The transcription of thu^^ ” 
mentary from grant ha script is prepared folio win* th„ j. C ° ,D " 
Sri Rahgacarya etal, “Sri Anda) s Tiruppa va i", Sri Gooala'v'T ° 
Achukfcoodam, Kumbakonaro, 1912. p la Vl,asa 

2. The two prabandhas among the 24 works in tk e 

(hymns) of Ndlayiram, which got their tide through th C ° eC . CK>n 
intended in the respective hymn, are theT»rs#cf Mf - an d th a ^’ OI ' s 
pathyeiucci. (They are also exclusively s unB i„ Tlru P' 

Mirgali — Decembcr-January - annually, in all the h T° n ‘ h . of 
of Lord Vis?u.) Cf. the Nslsyira &ioyaprabandfusm D °2^*ri? ,,,eS 
word), Madras, 1981. * p ' ^ < F °re- 

3. Goda (Atjdaj) is said to be the aumra (an advent! 

Earth. I apologise sincerely for my inadvertent ' 01 Mother 

Anda 1 in ray Ph, D. thesis f 'History of Visi ad 1 re , ncc to 

— (Ch. V, Vcdantadesika: his works, under ^ teratU| ' e " 

— that 'Goda is reckoned to be an incarn ° n ^°d&stuti) 
May the magnanimous readers anc f 3ch a ion of Nifadevi*. 

Only a few people refer to Agtfgj bdJ an „i a ; ’r itl1 
pointed out by a commentator on GoddsmF Th ***** Ja — 
ever so many articles and books o n Goda and Crc “ ave appeared 
me refer to only a few books below: 30 ^ Cr ^V^ns, l^ c i 

(i) &iidikkod!intaiudarkkodi t a t 
Mapavaja Iyengar, Muthukku maran lJ dra ma by K § 

(ii) &n Andal’s Tituppimi (in Tamil > ^ Ma dr aa , jggg' 

Jyan. Vaanathi Patippakam, Madras ji-, 8 ' OSS by Sandi- 
Goda-e~ The Garland ajSongs by V. . <*> ThiruppJni: 

Uv) Tiritppaiat along with many small d« a ^^ Madr «- 1974. 
dham, pub. by M. Duraiswami Mudali., * „ ° f Div yapraban- 

4. There arc many Guruparamfiars „ . 

tZ° f ; A {vi h n - ™ ^ on ;;t S s r^ Scribe the 

Cil PP Tr‘ ab0Und ‘ nS in ^ icicle! l P ' C)al Publication of 
CuUrat.nruppM.ar namely the 

J WUh Tam » explanatory 
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gloss (for the whole poem) V n irukkallam Narasimharagha- 
vacharya and Sri Ann a aur . S. Varadacharya, pub. by 
A. Sudarsanara, N. Knsbnaswami and K. R. Ramaseshan, 
Madras, 1965. A few verses on Goda: 

nidi i 

nt^jn II 

nrj^f ndj sfkl^&^nn li 

( r^j goVr l_ rr&T7 ciDOJLj&uLh pp. 72fF., Puttur S. Krishnaswami 
Iyengar's edition of Divyaprabandha, part I) 

5. For a brief analysis of Tiruppdrtai and Ndcciy&r-tirumoli along 
with Goda's mystical and psychological understanding of “Love" 
refer to: K.C. Varadachari, Af vZrs of South India (Bhavan's Book 
University series no. 143, Bharatiya Vidya Bhavan, Bombay, 
1966), pp. 133-140. 

6. See Nduiydr-tirumoli , I, 10: 

"<S&0UL/€1?6U LD60fT«<EOT)OTffT<S <5 rTLD(c6UCin6TT « 

<5£p6i96m6TOr U 6 rop^ 5 gj....** — vide p. Ill, Sri Divyapra - 
bandham, (Mudalayiram) ed. by S. Vaiyapuri Pillai, pub. by 
S. Rajam, Madras, 1955. 

7. For a detailed commentary (in Tamil) of the three Taniyans, 
refer to pp. 2-3, P.B. Annangaracharya’s “Divyarthadeepika” 
commentary on TiruppUvai , Kancheepuram, 1969. 

An invocation-cum-prayer to Goda is the 'Taniyan* verse 
beginning with *'ni|S tunga..." (composed by BhaMar). For an 
elaborate English gloss on this it oka, see pp. IX-XI, Sm Tirup- 
pavat by Andai (C. Sitaramamurthi's Eng. transl. of S. App a " 
acharyuj,,., Telugu Comm.], T. T. Devasthanams. Tirupati. 
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9. For an English gloss on this verse, si juj 6V LjgjsnGJ 

^fcWL-fTsrr../' [wherein Sri Uyyakkoij^ar refers to Goda as 
Ai)daj — perhaps the foremost appellation through literary evi¬ 
dence], see Sree TiruppHoai by And&l (1980) op. cit pp. XI-XII. 

10. / bid. pp. XII-XIII. 

11. I () sfrci^irpjjr- 

gfafa: (frrfafa:) i <y 

(sra) 3 ^ttRw i mafn^i5f rerar i 

3^1 nTT+'M I: w=t^if7TTi'i>'' , j('-f.5t'T^ 5TB!fl)i'lf : 

sr ?R^^n^rrinj5?F-a7iiT'45tT5f^-rr?3Ji^n' 
JTfqrrprr: drHnVl'4'H'jui H JT^RHfTJTfTPraW^ 
‘ntT5tsfrf^5i(^rraw^^ ^asr ^fcanir:, fr^T^ron- 

?n^3Tran^ Mt^i fnfsjc^r 

mnTffTmfe ^§ 1 ^ 317 %% 373 ^ ftdMfqifeirfTH 

7T3 qr^r fcqffd forf^Rt qwiT I 

(TE3T STSTSTST TlI<^IldHstf U|I<H>lf HWiTI^TT 

%’'l\ (dil^5IT«rF»T% (j§0Lju(ranff)j) 5T? ; & 

fjiwa 1 

t=i srani unrwi srrar nfejqr jtI'tt: ftwsthh. 

1 

louit &$ ■•■: wmnri irnr^finfeliifir L*faiT 10, 35] g^reat 

JTT>T7TnJTTfr: I 

LC^ ... fqqjT^gr 3«qftT^ fedJI I ‘'^Tyf - 
* ^ 

^ruiq | ‘*tp 55’ l 

(£<jr tl_ ... sna; ^i*i^?g i 
Gp/f ... I 

£rfLDSVr#>Lb ... I 
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IT(p SU 6^ ••• 

^<ihr^g: I 

67 tf ^tTf5& ••• ^^4^Rd^^Tq*^rSr^TtH; I 

«fT/T CcLD 6 ffP TtsrrawgfcTg; | 

Q&r&j&&ffT ^tK«PT5T: | 

«^rt ... eta Hi ^T^^H€5t*T g%»T JJ^7: I 

JBfTJfTILlOTlITCpoUr •fTTT^T^I ^ I 

JE maQ ^ I 

uiq-jEgj ^Rr&RlTO cTdt^^i I ‘q^ 5 | 

urrGiyrrir, L _j&(P ••• *jfirc$l3T%g ^nwr^g frq'di I 
6 j6b tTT^^TJTT^: I 

fp/r, 6 Tld, u rr6x/^wj nqjjrfid cinfHrq’Stj: || 

(a) Mention must be made of the sv&padesa import herein 
(verse 1), as elaborated by Jananyacarya or Tirunarayanapuram 
Ay: '* ujnuiunisn&tp&i <=9f&ju6iJ S8J&& urf^^^^^(ipLorruii uurrcu 

jtfifT fljLL LJfT 61? IL/fT 6ftT (ZSiSifaJS IT Uj(o)lD€&T (Q1LQ <g>j2>CTi;ff jg>65T (ipib 6YJ6BT 

(/T)QJLC)_•sCpSTT QujgBrr^OTfiUfT; LJIJfTLJUJ lllljn LI <* gnJnh<gjT fl/r )tO." 

— “svapadesartha" f° r versc (U P* 177, Jananyacarya 

Svami of Melkote, Tiruppcivai Mzlayirappadi, (pub. by Sri Veda 
Vedanta Vardhini Sabha) Triplicane, 1950. 

Variant readings ( uff L. Gufsw&err) : jbG5TesTfTen(T‘ t 
LjeiurP/B^* (vide pp. 205-7, S. Vaiyapurippillai, yrfj^ri/uj 
pt. I.) 

(b) The Sanskrit translation of the refrain o f all the verses 
(1-30) (Sahasragjti by Govardhanam Rangacarya) reads "bho 
janitha asmacchandah translation of 's7(?6U/T(o)(rthurr6iirTuj*. 
See the Sanskrit translation of TiruvUymoli SahasragUi, Lakshmi 
Venkatesvara Steam Press, Bombay, 1913, pp. 272-80. 

(c) “jBtrpfintjirujem ffjr ... lj— 
With reference to Lord Narayana’s magnanimity and supremacy, 
it may be noted that He gives koirikarya*s<lmrfljya to those who 
are earnestly devoted to Him (and who praise Him), cf. Yamu- 
narya's Git&fthasangraha (v. 1): 
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''svadharma-jnana-vairagya-sadhya-bhaktyeka-gocarah; 
oarayagah param brahma gltaaastre samiricafr/' 

[p< 1, V.K* Ramarmjacarya's edn,, Reprints of Sri Raiig& m 
natka Paduka, Madras, 1971J 

12. I enamjfisi ... | STT«rsrNr~ 

srm:! 

rfytjQptb ... 3TO53S*- 

fanvvrr 1 

Ufrpai-gysfr ... $rrdr> srf?rfts*«r?ror JJfarafT **T 

Qnuj ... wuMfa *t <n»nn i 

^rrtJ-d&FrCSsu jSpnify 

a>ir@ii® -Hg siasr, %$»S marrow* * ^R- 

’aniT: I 

Q&tUlLl!T -.. srpqrR sr snR’STTTffi, 

iwfor «tw *r srrsrfrnarwi TT3nTrf*r-'T?pT® 

3jfe^^T?5RTT«ISTTSI pT5%Rf?T *reiS*Tft I 

goiufipii ... 3 THTST jM^ 4>«KW faqTT^Pf «T tJT^ ^W?T- 

^tRt wrafe ^^TTI 

®~ ujiM^ • • • ^amsrerrsR ^n^rr n?5ir ^isp^rrar ^JTrrssr- 

fipr?r4: i 

‘srtSsuir QifLbunsumLj’ 5 % li 

Hmf7 Em^^r^rarrsTT 3?rrsr3raTR cr^g^RswRjr 
S^TTsaWTRl SR?ra^|fit<TSIW fEgsr^toiqBT^ 

3TBs«ni ti 

(a) In the second verse, it is said traditionally that Gods 
has specially mentioned the Divyaksctra (j£si/iu (2&&w = £$$0 
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Tirupparkadal ($(rF,uuiT(b «i_sb) ( 107th Vaisnavite holy 
shrine). Vide for a list of ten Tiruppalis sung by Goda, p. 135 — 

^6WTt_rT6T7 GDQJt-JQiLO - (Lp&SOfTuJPlJ LD — <3= rj)jSu9(&)^u9(p L06W/D — 

part I (ed. S. S. Iyengar), Madras, 1959. 

* , 6muuj ( «gju5 ) OTT(D ljijldszt'’ — cf. 'ot>uiu s_(pujrr0 
Q&nemi— uijibupCSesrl ...gguj ffTOTr<s(o)«fT 0 «/76Ud(5>* G)&(£i£6ir>Q , 
« 6 fr Cpu/tG^C/d 

(QutfiujrTffiGunH ^ 0 (o)LDrry?, I, vi, 1 ) 

Variant readings (c_»rrt_ GljjSlo): £rfetmu^sfr; emuujjs^j 

Q&6st (pirG&nib. 

13. ... ^tfSc^n ^terRm?cicrcr: 

HTJTTft | ^ 

rbrrrij&eh ... I 

... sfcflft I fcrf* srfawra 

fsreHfa i 

yjfij06iJo^GTT ... ; OTSTTf%*?nTTT: 

f^T^cT I 

L/c ®0 ... ntg nfirw *TW: ?I^^T finfo- 

ird^nr: i 

tgrii&rr$ ... > 

fa) g)/Bj^a_/60«356Tr^Bjs a_^(SLOcaT Gu/rufiuj. — Goda refers to 
the all-pervasiveness of God first and then the esoteric chant —• 
sun <56LDfrcur ldjb<$(rd, si-£jj 5 ld6 T7 G>un — later; but Tirumangai- 
yalvar refers to Tirumantra (Astaksara) at first, and then only 
vyapti of the Lord. Vide Tiruneduntani/akam, 4-5: 

@/B j#(T{D®d>. 

Gl«!F/Bj!#'DjSj5 $L3(*yilT6S)& SYJUQdFlTGbsDd.#. 

<9fj5&6mi7LDnL-i-JB£ &n6vp$ . 

^ 6 trirTL^jjgujl 6 b L/OTTg^J®^ 90«Sd6b rSrbu 
0 ) 0 «fT@yth «n’LD0'^7CV65ffTgU5TTSTr J j^ J 
°T&mLD$iLjfs} <su./Z>gM 'JHasirru.Lfigp 

@® etf3rU)LS l g)JT®Gi-"'iO ^(tpjs^ QucmViS 

I 
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{S6TOTLD<J§U_Jli) «®^!76UgUli §>*9-2) 

j5irr7€3>«iL965T c^uurro; Li?«(3j 

LD6OTT(Lp(tp§JIJ3 «UU(5'}g§J fiftFT p QftJjS6ing) 

LD60IT I JCTTlfTU |l?1 ^06Ulq.C®UJ 61165BT fEJ <!§ Cp 63T Cc 65T . 

[ a graphic description of the feat of '©ngiyulahajanda utta- 
man’] 

(b) Variant readings: <^f}L_iq-65TfT6b, ^pp(tp&D€0. 

14. cTrT^TKTO’OT CT^H^T STru^PcT I ^y?t£^ip*<56i5fr arorrr 

ag^finrr ‘^y?’ *p%h i i - rr^*rrf?rafc^- 

\ 

^63Tp ... Q?F tTEtt 5T^y I 

... >ji( ji ^JtTFc^T I 

£>sni^ ... 

LjfTfeC'... snsrari^- 
H 5 !. I 

N3 O 

6usoLDL/rP ... 

* 

■SfTjprrGjS 3?feoS^T I 

^miriiaib ... OTfafoRTCaT^ I 

suitjp ... jnrjar^TT’T ij?f% wr i 

r5nrii&$n)ih ... nt*H+ JTIJisu^ 5!T;if %cq , 4: II 

*o 

(a) A special variant reading for ' 10 rrtf a (in the eighth line 

of verse (4) — ‘V-^pWnjp,..”) is found as #, LDfr$p w with the mean' 

ing as Margali, m Puttur S. Krishnaswami Iyengar's edition of 

the Nalfiyiradivyaptabandha (pub. by VVS Committee, Trichy, 

•n * ^ * s stated therein that such a reading — iDtrift’ 

Will suit the rhyme (crgjsMJe* G*®tb). 

jSfftp/rCjS rtrihii* <i eijiDevy Qutreb : Compare the 

Penyatirumon ( III. vi. 9) of Tirutnafigai Alvar: •'^nnunerT*- 
eoujfT6TT/7. UjijQlduj^ £rp 6utr snnl ^(j^QiLiuujujeirieoujnenn!.*- 

(t>) Variant readings: epsirguih u^Lcsirirurir; $VW 
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15. qrrgfr%*g 

^^^cM(PaMfd*^y^t>t4«i , 4l , TfH«tei*tir*f ^nErf|r?TT^ 1 

LDf7UJ6ff>©(JT 3fm4%fed i 

LCfeST g7)J ... I 

gfjiuQutyfErr ... STgTqgqraTOfitfClR*i I 

^ujfr ... *it$%^rfir^cT-TTfoifWi 

^rr^Du-i ... jn^^^hifdWMiri^ i 

gnGiumnmu ... q-R^gTT: *Tc*T: I 

&}fTLC)GOlT ... g^TT^T *Hr4, VOlIH I 

6urTuS'&}i ! n r &) ... «1M| ^?|rqT, JTHHT Rr?cTqT*T^f^| 

Gurriu Lfoir>(pu_/L h ... THTT^T ferTTIwSt 

^jRwi i\ i on , l^ ^ qmfir i 

^u_?CTfsb gn&rr&ib | 

Q&ULj ... 3IrT^rRTTJTTBT’T^r^J: H 


'Vadamadurai' — (North Mathura) is sung by Goda, in her 
tfUcciy&T Tirumofi (in 5 verses) and in TiruppQoai (v.5). See 
S.S. Iyengar (ed.), iippeQrruS'tjtb, op. cit ., p. 135. 


Suppose, one can glean suggestively the import of ‘'gfrGujrr 
LO/ruj QJjp&l fi(TLh &JTLC 60 T §/T€l?, QpT(IfgJ, 6U/TU-SWT6U UTLf., 
LD61fTgfjS&ITfTGO (SurTUJ LSW^pU^LD L/(g<5(fF,6lJfr 6ST 

jgGfTrDGfTGilii, j£ui , 6tff ) 6b &!T*n®ih — GWljlj” as indicating 5 daily 
observances of a devotee. 

Variant readings: G^^CTrptD meref gi96tt<sot>.s; <gL_ft 

g^6nAaib; &J1 LD6VI7 <5 6TT ; L/0^0^jrnf/. 


SI^tTT* | fei^lt*T^*qr <5 I 

* 

Lj6Tf LD ■ ■ • q%ui: jrs^nrct I 

L_j6YT 6T7 OT>(TUJ6ffT ... 

il^Tltld'fife qnfWh I 

7 
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iSgtt err null er^^^ruu % 1 1 

Guuj(yi6^60 @ I 

AffTTfiTT^ _LD «•. maw* wxzt&XFisi 

SI^T i 

(olffUCTT err £>£>jrQ?6b ... (rj^iui <vi | 

S^GiTGTTpgj ... V^OT^ JT^R^TTHT l 

(o)L 06TT6TT 6T(tp/5^i ... 

'-3 

uforo sht^iim^ f?*ra: i nstar *pra?sT5oi5nrn»r 

etest|sr*»l4) , 't'n*nj eiesll«t'»*i ^TPTIhIci ^jfrta+i^ II 

In verse (6), Goda, points out that saints and ascetics chant 
the Lord s name Han in a loud voice. Commentators cite an 
oft-quoted verse here, namely: 


"uthisthan cintaya harim vrajan cintaya kesavam | 
bhunjancintaya govindam svapan-cintaya madhavam • ” 

[Meaning: One must think of Hari while getting up (from 
bed), Kesava while walking, Govinda while eating, and MSdhava 
while going to sleep.] For a list of 58 holy names of God (codi¬ 
fied from the T.ruppava.), see PP . 442-44, C. Jagannafhachariar. 
The Ttruppavo, of Sn Andal, pub. by Sri Parthasarathy Swam» 
Devasthanam, Tiruvallikkeni, Madras, 1982 


QLO6U6D G7(1£fBgJ c3J(P: 

I) of Vedantadesika: 


Compare the $ri-Vaisnavadinacari ( v * 

• • 


6 urfa%tir «y?cujs«ir (tpOTTii,^ <, pemnQeun® 


utf'QsunQ uijsq /Bebd^ujcm 
<3ilP LUff 1 tuff 1 UJff 1 UJffi (UlP UjlPQiu 


(p. 57, Sr, Deiikaprabandham ed. V. N. Sriramadesikacharva (U 1 
ednj Sri Mahabharatham Press, Kumbakonam, 1950) 


Variant readings: 
snCZGOrr&&, 6i9t5<5<SOT)CTr. 


GanuSefferf* 0, 
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17. \ | €&r(o)n^fUi(^Lb ... ^ 

STP% 5TTf%% ! q-^TOTERT *T|4ft'hU4 , dT< w- 

5TT^fl: ? 

&>rT&rLD ... ^cf^T^5 ^ b^«Tr^ I 

OT)dBC?L/fr^ =5rr^rftr?qT i 

cuTdF^pfBj^ypsi, ... y^q'for^r^rfefe-^ntfq^TRT: i 

LD t «^OTrfr6b ... vti srrfq^Mr ^EPfr fife 

smaWfc ? 

^ffajcSLj Quejfin L^efrerrfTuj ^ I 

jSfrrrfTUJ6Mrffjr ... JTKNuu^f^ - rn^T STr^Tfir 

% ffT^Tfe? 

G^C|/)SIDI_UJ(Tuj ... % ^StR^, gKU'Tl'tOj I 

^■iHfe qq ‘qlsm^qr^qr’ (nmT 10, 9) ?£r 

cftjJJT ?lcl II 

Variant readings: '^t,sm6BT&&rTrT)rDib t sm&Quujti&gi, Qsm&u 

u®&&, dPP^- 

18 . q^q*r i ^tpajiTsaTLD ... sir^t <tp*^t 

3T*jgj 6T0S7)LD ... SR'rTT *t4- 

J^7o<4T^r OTW*I 

u9«06fr<sT7 ... »fow»w| |: I 

GuneurTSST ... fsmfipPIT iTJPT qfrfqsq 

r^mi^gWMMT: W I 

G&irgj&GvrtpemL-uj ... srT^fsnsr- 

srdsr sfcrg i 

urru}.ULJtt)fD ’ • • ^i^ r d *Tt?qT ^7TPT‘+i<ui ^TTqT^I I 
LorreufTiu ... gdirei&w*:* ngs-aTt (^rfa^g) ^rft-' 

^qgqj|*q snwffTag, ‘H 3T’ ^TT *Tt*T$W 
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Variant readings: G*rT^<$6o<ip<nnL_uj. 

I 



19. ^ . 

■ &th 09^*®*^ ^ $*3 TOa I 

oarf)... w* • 

^ffLDTOTT U>® Cs,T ^ ■ 

atPaapetJ^ ••• wUn^wJure^im^r wtt^ i fq«r- 

at te?”' 0 

wnt £a ... & nrgdi^i ar f^fmr §?ng5t«t«i i t^r^m 
J -j T> ^ <rfe<r, A ^&s?T7^*r, ^forarr^ ^ ? 

fcrfrgrpi awrarfifa *« n ™fiTOhn' 5T i 

unuwiuarr ... “HfTHT^! Jmtsi ! 1^3 !'’ 

aT ft ffrffrf^ *** 11 

In verse (9), the third line reads as "LDfrLCfftnhtDaiCJcTr Lcarnf 1 * 
«5 s> 6vibp(TSTT$peiw<u.” Mayilai MSdhavadasan, in his edition 
of the Diuyaprabandka, has quoted the Cioakacintdmani text - 
LDfri crrOTT &iLQi~nG aema*?, as a footnote (for the usage of the 
term 'ion inn err') P a S e Ntildyiradivyaprabandha, Madras, 

1962. 

Variant readings: iminar u d*Ggtt; inarsTaa^ib; su(& 

LLi &» 6TT QfTGfiT t 

20 . ?Tl^rJ Tgte’fo | QjBfTfb&}& &r€UIT&diLb 

... rTr^FqT Sjr^tfir JT??TJTf5Tr I rS-lLOLce^rrr^ 

frrrr i LDfTfb(D(tfiih ... zwTrqcq cRm^n jt 

P'rrbrD$gjy>!Tuj ... 
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L/fiTOTfiMfliJOTr/TSt) ... 44*;r% 

stt^t */cg^^siifT‘?r: fori erafa ? 

^jd/d ... ^ atf£r^3Hr^*STTfi?rf* ! 

^0^*5oGld JTRi^rr^fTOij^ ! 

Cp^p/dlotoj ... ftsNhtfffldT §J^ 5TTT^g 11 

"^<T(r/iuj6WT€ffT jBLbu>fT6v’' — <y. the two wellknown verses of 
j£(rr,eurT iu(o)LDrr y5>; 

® 6WT 653T6BT <S{p 6$ 65)61107 £j CTOTLO LD65TQpQDl _ llSIf 

6T 6MT gjgjyLb IDlh $$6551 655TLD fi IT (T 655T GID . 

{b IT J 6J0TQ 6JT LD LDfT65T LJfl (J6551 fBJ&IT 6TT65T 
€Ul7(T655Tl£) Q<£(T65)6l><&p <£/T(T 655T 6ST jSfrCeOTT. 

Variant readings: <Sr 6 i/ > 0 D«£ib; rr/ t; L/CTincwfajOTT/irf; 

(g> lb U <S ff OTBT gy LD. 

21. 3T?*rf 1 

&/ngv ... » 

Q&rbpmt ... srftTsp^rfarrcTTO fT^JT^r5T^4^ig?r 

(0)fbfDLb ... 3C5TSIPT*r ’ft’Tr^TTHr ! 

L/£>£)/ ... Rnj*TlfiIVH1 >ff ! 

U6VTLDtL?(p6V ^ ! 

®\ 

Gurr^p-mij ... I 

<* rbrn&e>] ... vm?«T ?^T^T|?DT 

sRtt^t srmrft np^g i 

ippprrGg, ... fffJJSW- fTT^t: Stffa^irTlT- ^rfoar- 

ajTTrrr^'T^fr ii 

‘&jbipiS>< 9 ifD€ 5 ) 6 u../ — Cf. NticciyCiT-tirumoli XII 8: 

* pr$65i ib Ginu!&£&Jib GtniLi&au Quid* vnw 
... - . « ■ ■ • 

r?*fT6UfT ( ad56DT^^| 6TgOT€D6U7' • 



. .in” — ef. G)<?0€LifTffrr6OT . Q^^spQ^tuintb 

■"^qL*W* 9®*""* “ PenymmirurnoLi, IV, « 10. 

rgiT/Bp GufTLJ' 7 ^-.* ffTrb^Dp«( 0 . 

Variant readings. 

^ ! £«rr( 6 i'»{E' G ’! D ® w>lx ' ••• ^33 

sAsri sieSITH. 6?ITf5T $3<hWi nfivTiult 


22. w 


^astsrrn 
ntirg^ i 




uert&P™ 60 ' ■ • ^ N^lwWyeri^- 

few" i 

... WWW - «KTIOT *** 

^ ^^ ^jP^p-rT-TpinaR.d.i m’fmrft’ ^nsrafe i 

& e rfg,g,nQ6Sf<g0y nu - 1 ••• W5 'regfclB) ^THsifatJT ? 
^anm&£ ( X> e0 && n( 2 )li> •" c^fegrr#*T5 

5rrw<J"T frjpj: 11 

Variant readings: uird>Geirrrn; p&febeueir. 

23. 3If?ri StffiaH. | ufSTTerPeuTeurTiu ... 

dS/Tjs^gonui ... my: ntq^rqj: grcH'gBT'T^ 

(oleusrrffrf 1 ... ^rT: I 

l/ctt^ld ... irf^pn: I 

CpL/fTjSfftS afiWTOTirPOTTfruj ... R«rqfr ! 

@«rOT«<$sifV ... ^IfftTrST *T$JT cTOT 3T^*TTiJ SfT 5 * 
3T$rqT I 

uerrerf' ... ^ ^ 

fegf^r^T ? 

«fffrerrti) ... ^ 
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Variant readings: £tT<&<£G)LDiu; flQjibtSevr arrsOTT; CpL/fTjggjja 

<36 6B3T «raf , 6&T n ILJ . 

24. =frrfarf^ i Tjtaafcr i a_fE/««fr 

L/tP«t9&OT)l_ ... 

^'S^RialSr I 

G)&r£j&iri)QLJrTL}. ... 

ststn: 

6Tf5J4CT)61IT • 11 «r 'jag?sna stwrgwrfa^ ?f?r sit^ 

H^SIR ! ! jfriu I 

ffifT 6BVTfT@fTlLJ ... ! ai^aia^rfsa ! Tijpnntjrfc- 

Srjsrgfaw mara ?ca'4: n 

(a) fit Q arc® &8>&>y (sinpgjLb <s l <&gd< s u_j ff&7' — Compare 
a rare dhydnailoka on Lord Hayagriva, found in the Hayagr'ivo• 
panisad : 

s'ahkha-cakra-mahamudra-pustakadhyam caturbhujam/ 
sampurna-candra-sankasarn-hayagrivam-upasmahe// 

(vide p. 12 — prefatory section of Sri Lakshmi-Hayagriva-Sahas - 
ranama Stotradi, ed. by UttainurT. Viraraghavacharya, a publi¬ 
cation of Sri Visishtadvaita Pracharini Sabha, Madras, 1971). 

(b) 'urij&uj&a&sirT&jorn&nttTuufT®' — ef. Tiruviiymoli (III, 
jv, 3) of Nammajvar: 

"urzj&uj<£ & govt girtt (olmffjr (2&rr. 

. &&(&)&&&tjgt&QandnQ&n ...” 

(c) Variant readings: Lj{p£aroi_; <sgij0$aj (tacit; 

Gu/T(ft^6 ( <SnrrT, 6Jji)gJ ,<51— <K6IT)<&UJOTT. 

25. a*«ri nHfaj? T?ta?T^fT i srsbGsu ... £ srfe, ^j^rhr- 

^rcfTT, ft fetrfe p«W: I 

fiebQeosirpenpCStueiriBsir (nagarr RT afs^fei) a>5T- 

*^Tf?TRT aTSa?f i 
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prij&n&Lfin ^ *TT**Rr*T: ! 1 

(q^pr: 

sxjsI)Std60U_j66t ... ^^4 C^fRT^TW" 

svjsus^fr^efr ... STT^^TrJ^fih STRta, 

msw 1 

6p6i)6DoU $ ... (q^q^rr. ^fe’^f^rT) sfojiTPT^B, few 5 * 
T^pj^jrq i (^5^r ) 

er^jGeon^ib ... ^n: fomn^T:? (Q^gTfTT*. sf^T^ReT) 

GurrrB&nrr ... gttf ^^TTTTrTT: l ^RtT 3mTc*T 

I (3TT^R5RR*T ^RrT) — 

su&beonrsmg^r ... JTUlf^TT 

^0%fer mgfe*r4: II 

Variant readings: CrLjrr^^^sarCS'DOTT; Gu6b(Sso 2>_63 r; (3ojp 
ani-Wit: ld’T fbnjrrsmfprr. 

26. faforTT: 

j^-cRt — rstfUJSissrrruLj $ttTip ... ntfi^TJTPT^m 

( i r ^i^^ (^«*rTO5rTRr^ i 

Qam* ... 

arrrf^ i 

< j£turi£g)iifiiuGijtrrip&<v ) ... ntT^TRT cTTo'^T- 

jUH^Td^RTT I 

Q^53Toar(5a) ... | H«W 

SfFfa ^T^mf fa I 

gfjGujfJLTjrruj ... gt3?T^H?TR ^R^mrotr: STRr:^it 
qwRTfrr; i 

QJ7UJ75U ... fT7sr?|J$R IRH ^TT^T ?I <Tc5lr*n^cf | 
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<2/5a : /S l «K«t"»®iS 6Uli ’ .aCTOWsgryK^IA 33T- 

£7Jt?t4: II 

Variant readings: Gpniremaineti; «$>«yd); siai’Osu^us @ 

suffrir; dwtiir. £; «JB* 

27. ^^*ra*T*wtffferafon 

UitCSid ... q?^TT ! fcnWSI$l , nwrwNrnjWWfag 
! 

QthmbuesrniT ... ^raggrere^ wre tewreTH ahTgr^gn H- 

^3^%) ^Fn»t 356y^f I ^ 
^LDUirib ... S^rlfelJTSllFRTTyr TZc? ^T^y- 

fgHI^Rdl 4 !^! feT*! *1*8 I 

Q^L£)(olLJ ,r fD®SP s * 3 ••• 

In verse (17), t ^ ie re ^ ra,n * s J usl '& 1 * 6TLbLJ/^6u^Tuj , and the 
eighth line should be properly construed as — ‘ 22 —LDLQU-ILb, flu-fib, 
° * ( 5 *gu r -_ cf. P- 128 (first part) — jSfaWyiradivyaprabandham 

(ed^K.V. Reddiyar). Madras. 1981. 

Variant readings: <*x<3*npniu; s_^jB^ — 6jQ€0nn. 


\ p jBgjjLD^3<s&STPg)jpgjr ... ’T?j5T^r~ 

*3* sfta! 

&ppw * 1 i 

eiipQfbM'S)'^ •" * RfT5 i 

|X , rT ^5iS’ULJ/5jS s U ... HTST^JT'^ 

1 ^ 
u ppniT ... ! ryffaw !!TW»IT5n*r 

-srrwrryg 

II 

8 
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\ ariant leadings*, ott mjj; Gi_jfTL_irriq_. 

29. fai.m ^T5st sttsht^ i 

ig,^gjSiSGiT*© ••• | 

G«ml.©a>'*rrsb ... I 


®u5jsQ<$OTrfD ... ^f^4^iwT^raraa?T'T^JT5r^pit- 
qa^yijui^Th^i sre rpTWTC g I 

^Oa.iTjs.ssoiT ... Ti^gtrty^^rgwTsnfe^^r^Tftr-sftoST^y- 

H.-uq rer 

i) 

^LD^^l_fEJdi6Wn6TOP6T5TfTull ... ^^TTRsrrfil'$Tra ; T*T%‘ ! 

6T^^6ir>65TC»iu^jLb ... ^‘JltU^JTpT "^irrnTT^f ^Tf^icj 
^ ^GO Mlr^ 4 <Ot \ 

sli 

^^^j6ULDOTT©j ... ^ H II 

Variant readings: d<ssrTL_ii).fb«fr6b; msj* ^lustn^^eir; 
jZ) j2> ^]&vjlCj ^5)) ott « 



30. l (xpuL/^^j ... ^rr^c- 

^s;^jfiN^^fe^iTrTT^T^T ^HT*^*4.MpHe?<=h^lH- 

irrqfk i 


Q^LJLJapiRiL.ijjrTiil! ... ’STTferrf^l^ <H|STJ' 

3TT*lfe 1 

(q^ ^JUT^tS^ ?fto5T13fa*foT 0 

^^uQucirwr .... ***&** *4TOCTOTWi^3™5ir*- 

**msn>H5*TOsni*, ¥nro»a«n^ fe «f>- ! <* 1 


©_ 


*3>apib ... ^ ^ 

? 5TT , T%^rTVIT ^ f**Ftf*‘ H 


crm^RT^ W 
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Variant readings: GI&uu&ftgtt; fifbiJfeirTein&sT . 

For 6th line, ...*\ compare annexure to (sup¬ 

plementary anuvaka of) Purusasukta hymn: "hr'i&ca te laksmii ca 
patnyau*'. See also Vedantadesika's Dayaiataka (v.8): 

ni&mayaiu m&rii nild,yadbhoga-patalair-dhruvam] 
bhavitarii srinivasasya bhaktadosesvadarianam. 

(A.V. Gopalacharya’s edition, p. 13, Srirangam, 1971). 

31. jprcftr JTffo5Tsrg^T5rr: ^r^rgrorl^T i *7 ftp 

... ^rnnfoT srarPri 

cf»rr 

£§n:prD(ip®ni--iurriu ... , 

, ^rt% 1 ^rnzRr 1 

LDrTrr)fDrr06WcS(g, ... ^T^JT 

srcoig^^nfer, <im *f?^rRr sigsrrHr 

^RTJTpT ^l^i^ireil^cMcqClfei *TT^Fc?I TTT^TTT’. RI* II 

In the first line of verse (21) a variant reading for LfipJrPuu 
is (okctu (o) t &arPuu — vide K. Venkatasami Reddiyar’s edition of 
Nalayiram, Foreword — p.37 and first part p.129. 

‘fi_€0<d66fff*6b GgrirbroiDnuj /Pott/d — The subtle mean¬ 

ing of ’&ri — fi' is 'uD^e^ujjaGffu lj(7 {isiftii* (God is ever supreme, 
even while He appears in human form). Cf. the explanation jyotih 
(no.881) in Para^arabhafta’s comm. 'Bhagavadguna-darpanam' 
on VisnusahasranSmastotra — a brief Tamil gloss on this bhasya 
reads c£f <^V ff ldit it <4 ^nG^sr <xp fbebuLiy tun bJT 

(arcis) U-inwcuesr. ' Vide p.262, M.V. Ramanujacarya's Tamil 
transl. of VSN Bhashya, Madras, 1928. 

Variant readings: Qieuj ^stPitiju; eneiS^tmeo^gj, 

32. 755 i ^sirsj<semu>T ... ?nfr- 

<Jr7T*Ic?irlsraT! ST: I 
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&nb&&n~P6ijfTuj ... qq qx*qT 

H ^ ^JWiqi^Kq I 

grhj&QTttb ... ?gr^4^5TT**TT 

%^lfeqTfq TTTrft q^q?qTrqs>i: II 

Variant readings: SemS^wP, ^_k<£&&,ar)nh. 

33. qq: q^Stq OT^ra^tfcTT:, qfiriiiuq fi*£P=T^ qqfqqqr- 

9f4HI*M<fal4 f^qfif 5mhr?% I Lonr/Piocrcs^y^^^sb ... jnft- 
*prqr ^qt q^rq fife srg^: *?q, qq^r^!tfqq?r q?tft 
c?q q?qq?g *3q<i3jf%rqT TtTTlfnr fq^q HT’q fqfq* 

q*q dvlfp-q qfifcqr fqJTcq q«JX ^TPTrfif qs^T I 

j£ y ) tt)6iJuy ) €Lt€m6mfT ... qqX3T*qqTqqoT ! cq rq^jq: 
^qfiq^T^qt ffeqm?q ^q^^rn^TgrTr^rpTfi^T^T^H ^qfq^q 
a^qqTqqq^Tq fe^Tq W*J I^> ^q4: II 

Variant readings: (tp{p(£5<^6ij; Gun p^Lorr Guriev $; y 

611631)7 StfJTfT 2_6GT; (^PEkjQa, Gun jbgjfTfyGfP. 

34. qq.'^T^qtqfeq f^TOT^tqq q^^fq qg^J% I c^eSr 
p 1 6i;6i/ 50<*lc ... ^qfqqp^^tqnqrqr^qqq^q qr^h n^diH,- 

Q&ttrrDrzjr&j ... qq qfsW^lVr q?qr qTvTrfiqqqq^qq 
*Tm«q ^rqg! 

Qi_jrT© at ro&>&&>L^Lb ... qnrtqq STq^TfJ*: qxfitq qifeq* 
qq*- qq qqfqqq^ • 

^oSt p@653f6D/T ... qmtfq qnfifiErqt qipTr^jq^fqff^q 

qq: qq qrmt qqqpq;! 

rryrgzvL^ujfT ... qtqqqfrrfi: Bqr%q|qqqqq^qq 
^qqrqiqq^qgoh qqg ! ^ 

CVucjrgj/usJxs ... 7m IdwrffTfrSTfc rSJ?^?3«t 

sqqq qqq ! 

'■'W vj 
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gt tin Q pan-gym ... ^3^T arafar- 

^TtifaiW emg^mr r:> cr^rt ^?rt 

|| 

Variant readings: 

35. n^r irifojri^ stcjpt, “srfa* 0 * • ^recsf 

%57T ^ ,T ’ & i «p(5jSi£ ... 

^RT: 55R%^rT“^?r^Tm^ tT5^f *TSTt^PJ^R*5TTR 
r T^T^TRcf gTr fiiTOTWT: cTO StA 

aregrem H^ r fere^re;! qrrfarrfgqfr ! rt 

srr4*I*RT 3?FIerr: (^) i 

lj cmpd50^ii-jrr^cb ...cfrrtq - ^?^ fspi: ^f^T- 

^ *gRT fc^PnTifa 

*T^JT, - fr^i: II 

Variant readings: <S0«i!fi6rfjain^: Q/b^ul/ .-^bjfGjT. 


36. ^snftcr- 4 ^’ - (LJ6CD/D) - 

ac^sTfsmi: sT^rf^cmtu^nrrft i 

•£ 

LDfrGfiU ... ^fiTOJTTiRtJT, JinTsfnT 

TTTH f^UTnjRr: 5j4^?T^‘R?TOT%fTt T T^W ^ 3|?T^T^ 

— %fk ^3, “f? t: ^ *T*TT * 1 Vg?lT Vf^fip^RT- 

sriRTfir’' i 


<6$rTGv@a» c® ... H43rn?sr^PT?re^|3g^^fH:^TJTT^^arTTsr- 
SIRHT^PT^fiTi ^WT:, ^PrJRT??TT?lRr^^ra, in^qpT^f^t- 
^rsj, ^TWJTRSTta^ftaT:, (ecT^ff^rr) ^q-fr fvr*iJTT<ri BrrTRssr 


%sw> I 

^a9^^o ujaUJ ® 6 * r ^'RSTTRrg, stct^hto: ii 


Variant readings: 

^JPJTT6MT t$^6?T; Llff0^ 


Ctf U*l6l9b'»6<>r <fft«T7; 
Q^cSreuf (i j(cin. 


(ip;j si'tajOTr - £*>t; 


“LrndffO rr;^^J6iR ,60ffT,r •■■ 
ponder over the Tamil gloss 


^uiTb&r6iniii:u m uj^ffir ” - 
f fananyarya:-— " bin^en 


- Let us 

CebL'7 
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n 








V rJ 


6T)^U_JLb <56OT 6U)6U<S^0L/U6UCTTfT ui 1 0LJ t-» G <SfT fT 

^,ff6 1 6^6\)ui 1 G6U <9»6Q3T 6UCTTfT|BjlS0«^P g^gTTgQg) (iptq.tUffff, 

gjgwT Gi_fT ,> — Nulayirappadi, op.cit. p.103. Compare also, ofd 
Fis^u7fl^fllra«5mfl6/iffsya of ParaSarabhatta — the 14th dala (sec- 
tion) of this Bhagya enumerates 13 names of Visiju as those oi 
Vatapatras&yin manifestation ( no. 301 - 313 ) — found in the 
Visnusahasrammabh^ya (trans. by M. V. Ramanujacharya, 
Kumbakonam, 1928). Mention may be made of two oft-quoted 
verses on Mukunda (Lord Sri Krsna): (i) 'vatasya patrasya 
pute sayanam ..." (ii) ‘samhrtya lokan vatapatramadhye 
sayanam’ — see p.17, &ri Boilamukundasiakam — vv. 1-2, ed. with 
Tamil translation by R. Padmanabhan, Bombay-83, 1982. 


In verse (26), the text "LorrrT<®y9 fiynQsunttr (2tnOT>6DUJfTfT 
Qffuj6nOTra&6Tr'' can be taken to indicate the vow (performed by the 
young girls of Nandagokula invoking the blessings of Goddess 
Katyayani, to get Lord Krishna as their husband) alluded to in 

the BhZgaoata (X, 22, 1-5): “hemante.katyayanyarcanavra- 

tam | ... krsnam uccaih jaguh y&ntyah kalindyam snatumanva- 
ham ll Vide Introduction pp. 8-11, M.B. Srinivasa Aiyangar’s 
edition of “Nityanusandhanam Series — part III" — Tiruppavai, 
Reprint, Madras, 1970. 


37. I ... 3Rf- 


2_6BT(T)fijT€5)OTT ... rtfj ^ I 

/B(T(B | L/«(tpii) ... srsrrfa: 

HTCrTS?TT^ -44HWH. &ltT'T’iro: 1 

^1_c$»CpLD ... 

zSipsinSe si<5«it ... 

I 

t ■Sn-Uj-U%JBgl ... fejeSCT l qtrFS^fir- 

W«i: H 

Variant readings: ujasir Gluajj; LJ*(ir,ii; 

6T 657 /I^fiinOTTUJ. 
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38. ?7T: xfi. swres’* I <$/Dtf»6U6bGTT 

• • • ^FTRSi STF*! ^?5TT^r *ptT**% I 

t^^Slsun6«TgjjLO ... «raR3nQ£*frr$% ^tKi^’N- 

^65i^jQcunr«5rpu6 ) sb6UiT^ ... ■ 

Q&irsiS'rb^srsifsir$jm ... sra 

gr4irr^sRr 3®ifc: \ 

5 JsjriS'uj,T<a ... 3Rrar%?r5R^rfM: 

HTjrersmRsi^rai^: gfrrt h sets: i 

©anpoi/r ... g^caf 

ara^r?ivj; h 


In the eighth line of verse (28) Goda addresses Sri Krs$a 
as ' ^ @6^n^D6ufl^' , (O the Overlord! the supreme Master). Here men* 
tion may by made of soa^svami relationship existing between the 
soul (jiva) on the one hand and God — proprietor t on the other, ViA 
the ofl-quotcd Aioka explaining the characteristic features of God; 

piW ta raksakah Aesi bhrdta jXeyah ramUpatifyl 
svami Hdharo mamamta ea bhokta cadyamanuditahtt 

[For a detailed commentary (in English) of the above Atoka, 
sec PP* 53-81 (Introduction — "The Nkyunusandhanam Series 
III — nrufipaoai— by Saint ^94^1" ed. by M. B. Srinivasa 
Aiy an B ar * republished hy V. Srinivasaraghavan, Ramanuia 
Research Society, Madras, 1970,] 

As a parallelism for the text — *^dfrtJcorn eh 

Bhagavai G/W verses 

41-42) may be noted: 

iS sakhetimatm praiabham yaduktam . | 

. taik&mayt ivUm ahamaprameyam n 11 


GiSrr^jfe^rr" — ‘Prapyaprfipaka- 

s ngraha as indicated i» the first verse is explained in detail in 
versus (23’25)* 

a, £>_.<)?»t Gu iff ld; 


Variant readings: L?W«n*r; W 


C'c\inrrinr£I?^' rr ^ 1 
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39. TT I <&rb[D& 

<P(£l&rr<360 ... XT?f: 3TT*Tc?T c^rrW' 

gtri fgc’Tr^ir&^g^: to *js 1 

Qlj/£>/dld ... srcjcr^i ^ ^ 

sr^fpr - *r ^ 

<rf^r*nrrf 1 

gg)rr)6inrD ... ^ 

H w*r:, %?crfi ?TT^RT^ftrr^^rf 1 

Gjrb&»rD&(&>Lb ... ?ar: ^ ^Tifg cSr^TfifaiT ^ 

^rir:, criN fira^nwswr iH^aV 11 

Swami Shuddhananda Bharati sums up the purport of the 
verse (29) as: "Let us always, even unto our 7th birth, be with 
Thee serving Thy will alone! Change all other desires in us into 
this unique aspiration to be Thy humble servitors!” — vide p.30 
Alvar Saints, Anbu NiJayam, Ramachandrapuram, Dt.: Trichy, 
1942. 

‘QpGfD&jGb' — cf. Nacciyar-tirumoli, XIII, 9: 

ib&nLD QpoineQmefr ^l—it <* 

C<®/7Q?^BjSrbC<g5/T»T (grbQrDGueb 

Variant readings: $rg}&>n ghgo; <&>60g>gjLJL9(Dli>&J {Si 

IT 6WT « 

40. ??t: tt sr^s*q JT^jTT^q'crrsr^sRR sr-T^srspni •kst- 
sNrsr'q’sjrc i su/6/««®i_6u ... ^igif 

5|wt ^.oi erfNftsir^^org^mr: 

fsRT ?TfTf sfrltl^oi %fat - fr^Tf^ I 


^/sotP I.J§JOT)SU ... i|<^5FT5rfr?:t}i!T-«fHg%gTl^-eTTf?T«lT 

fefrferT^n^fUT^rrsrrR: - 9ftfowgfg , ??T<PT«r*iT sft«T^rr stott^ 

jrrcrre^mmjn; i 





65 


<auL_/rrCLDtLS , iBj<3> ... ^1% 3T%?T SW^JI 

stdtcrasrT^ g ^>t - 

g%JT ^W^gwwmrrfosrr 5r«f4h^RTi^?mr 5C 

ii tfir %0<s<mig-jiwiiteyi « quit'll 


" 6 ijfEi«««L_ 6 b «63)L_fB<s...” With regard to this ‘Phalasruti* 
verse, may I quote in extenso some of the salient passages of the 
Nu,lu>yirappadi (Manipravala commentary) of Jananyacarya: “It 
has been said by Bhattar — <3B6vrp9ip{B^ C?^fTni)«65T60)(D 

LD©®® '&$l&£(Jt£}<g ) U)IT GUJ(JSV, g^UUn&riJlh Q®fT«lbT( 5 >L/ai 

J5LO«(8jLb U6l9«5Gr§LO. LD/T^6LI65)63r —■ c^® <J UjeSO? UJ<5jj6Uii) GO&£fyl£ 
6TD^5fr^LD/TlL5 ) 0®C5Lb... C*> ® ®SU 63)657 — O^Gljn $$IJGrO(B 6 Tl)CU 

Uf76U63)G3T ..." Ttrtippavai — NalUyirappadi, Jananyacarya, op.cit 
p. 114. 

, ®f6J®^}Su9tptB^TOT)60 , —"l?]; frilly ^6V5Jt-.rTGnrTttrnuGurrGeo 
^u9yJfT«nLJIi9. ,, — Ibid. p. 115. 

•ffTmiOii) ^(f 5 GU 06 fr ... jglCTTL/gj/ttjfT’ A person gets all bliss 
here and hereafter (aiivarya, kaivalya , and moAsa) through the 
benign grace of Laksmi and Visi^u. See Ctatuhiloki of Yamunarya 
"...ireyo na hyaravindatocana..., karhicit." See also Uttamur Vira- 
raghavacharya’s Prabandharaksai comm, on £®uurTsnGu, p. 1 73 
Madras 1954. 


Variant readings; 




W - 




41. SeeV. N. Sriramadesikacarya’s Tamil commentary on 

gri Deiikaprabandham — 10), pp. 432-33, Lifc 0 

Madras, 1982. 

42 . See "Nityanusandhanam" (Select hymn, from the Divya 
prabandha), compiler. A.K. Kr„hnama C aryasva mi (Balaji * Go' 
(Tirumagal Acha^am), Madras-1, 1980), pp. 102-3. 

43. lbi(l - 

Manavajamamunigal refers to Gocla, “d&ipo-mri <£0Lo«OT7fri7 

• u-rrerr ...” (^«-»G£<s : !r<5 { $65TLDfT6!r>60-2l) — vide p 26 

— ‘Foreword’) —■ Nalayiradivyaprabandham ed. by K. 
Venkatasami Reddiyar. second edition, Madras. 1981. 

9 
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There are 3 verses sung in praise of Goda by Varavaramuni 
(LC6WT£UfT6TT LDfT ). They are f g)$€$TLDtT6ir>6D t 

22-24): 

1 . @65tG/d<t ^(i5€u/n^uy>(ui), ^BLD«<®fra 

ffuaiG/Dfr ^fsiSfrcwTi—nrcTreujgfP^jgfTgfr, (geirrfDrrp 
eun fieun gtt emGug f jii& svrrei t Cou/r«/5j5ein6vr 

c^tpSVfT IT <£^LDAffrTfT(TfTtLJ. 

2. QufPturry} evnirQuamL^eTTonemufruj c^,6TO7 i _rrerr l!P(djb<5 

6^0^5fT6!D6Tr«i0 

2Z_6mGt—(T LDSOtGldI 22_6OTTfTjB^jLJ(T/T, l_/T<CT5«<g) 

g> aim t rr«4» lolffOfT LJL9£i{b(&)(ip€inn 

3. ^^5*- &fB&$UJiruj, c*#)(fi6U{TIT&6TT 

'£tgp<ol*ujemGO dP&fflpqSfLb ^svTemtnujfffTfTUJ Lpgij&fTiULJ 
U(lp&&(T6S)GTT IUFT6&TI— n€S)GTTU UjSj^iqi—OTT ^fT^TJLD 
6U(ipj ipiTtu tnearQLD 



y$£@uurT6mny>6ijnn rP*Q*uj& 

^fU)S06STfT $ll$(T ff 6&T 


'Zerfujefr &gtt 

5$ wrri 1 

3)sfS<!Tr I?n^ II 

(i) ^urrg, &i—LDgjy,tLf eunrPib &iunfith 

ld@Gllj &(%Gijrrgi£iaPgjtf (tp$£fr fippn&u>rr 

c^/jS(T«%Ll0 ; ft/TLb JStLJfiGujn-tT G&GtyUJIT IT rtST fT L£ 

Giurr$&<£&triu iDpanoj (y^j§6'uire^ f^ih g>tb. 

(ii) aniLt^Geu «6jwtl_ utr& .slcsd/b^ 1 euir£»i_u^^, 

Cd.$lLl_ 0 (tp^srr li/b^ld ^(^LDfr/TLy «633 tl_u> Q«y«iict)/rtu, 

*— <Sfi9irr<£ofr CtLoeofl <tp6jPG!ujp9g) gj&rPi-f 

LJrTL_Uf_€OTfT€0 &68BT(7} 61J/I(ipih U IT 6557/T£>ff 6TT LJ76)9 (e&TTirCoLD. 


1. 


*9HDG06sriT$iSjrdr 

637 ^tSt-Qijrr GiTiq-Lurrn& 61 < 5563763)637 iu(tlLlj®&£) 

LQeoefrr, aScmr «rjt6lw Ce&nrdrretfenj tun <rG)Ljnifisc 

# Cp61irei«®L_€UC8T, 

JFLD6V6GT $€BTl£>6065T [£f§ 6UfT 63T6U63T 

$ehi£>$ err?(nap, &dnnn<ri 7 , 

<StD6U Utrj2>ib,6ijjfi Q eir <* 6wr 65uf 1 Q)|6rr6Tr63r 61 €\j/t <i 

-^eaTGoC?^! 


2—6ll^5£j 6iyffr76T7«2>j2>637f7 tL/60«*LD6IT jt <$65371_(tp -J), 

fieujB$ }S€rT(y3tq.uj^TT ^637gy (Spirs^ ;8&rr&Q 691/7, 

«61//7£jj$ QeUflS) 6563)6537 <35 «/T <gj j* j»637 <*L^t7J/T fT Gll_l/r l/i 1 60 
*£{<rf&l&& jSLDLDtT 637, c*H63)r/<j 
<&GIJJ5$ c^>65)L_uJ 1 637 G?LD6U, Q<$637 7) ;7)7 our637 

j» 65)657 (?U_»l 



3. LDjBjjg IJfTullCU 1_ CeffL)/ij«L_ LOO'LOOT)CO, 6UrTOTTQJIT <SB 6TT 

Q^ujuj ffj&frrr)fr ajTrrm)&>$ <sc to? ottotiotst tuff ott~ 

Gu(T6bjf?<Dj£ J»(TOT)1_U_J LDjS697<3l£)«) 

<^ujot)ottu uont-fSja G<srrQcry96b 

s_j5«$ GiocojSOTt Gpn? Gajg)icfT6TT}S «£ot; rgyu5 , G(r* r 

4. 'PgJtTLorr LD$Q)gjj i/?60fSiOT)<*« ^cnrDcuconr <a67j)6ULJ<2>g>J 

SL_«$(T GdlffL-l^., g>(T QdJfEJ«OT>6TOT U_jUJ<2> <£60/ GOTT^i® 

QJOTTTT OT5T 6®^ > 

LDgJfJLCIT GU6SST® LJfTI— LDfTLDlL? 60fT(_ IJ P5J3><g, 

<3)L0LD(TOTT, ^06UliJrD 

gJi^(TUJ5 jSLO, 6T6CTT g)]6TT6Trpgj€TT $6ST fpj60(T&€0T fiGl 

5. LJfT[7LDfTUJ U£po9OT)OTT U(D{Dgy jSgil. 67OTT60)657 £j<£OTT 
CLJfTfTLOfT<&£§ OTlffLIjSjfirT OTT OT)60 j 2><S<SOTT{]5' OuJOTTOTHCTT 

G®fT{7 LDIT <2>6lfth 0^UJ}S65TOTT(o)<Sfr COp^GliJ 6BT(TT&1<® J® 

<2i LOLDIT 60T, <$(£> 

cun 7 LDfT fT6U < ®65T GjDff! GlLlOTTOTT UJ fT L_ Q <S fT 6OTT L_G£>! 

6. ^|6fRHL_ Q6U«OTTL96ff)fD HJCBrr^lOJfT ^ffjSjS6U6OT, c ^f<£5^OT>P uJ 
6U683T(^6un Qufrj^djg) yyjw& je&it Glouj suljljott, 

^oSBTL- (TaBTTI—U^ (T6OTT l_ jSQjgfT0 LDfT $ GOLD 
6T(t£L0frOT>«JOT>f7, (LpfDgJJLD 

!L6WL *GWTI_U) *6OTnfi.(T^. Guj6V)OTT iqUJUJ« 

0<*fTOTirTL_G^- 


7. OTXSU^ OTTfTfT0r.f corry^iufr, igcfrcocmijGurr60 

Qmu-numnn, gjenu ctfcmrrujrrrT D^prgerr (ipi^Qujii) 
gDUJ65T n n, c9f6wPaJf7 i5J«6ai n tjtjetf OTTOT>6m GlduJ 

LDIT IU 69 T fT if ’ 

GWjtucurr ottujGujitJ ctottctdott* acurr/BjagiC^* 


8. urPu-JOTT-rriJ cujB;$ ^9f6L|6WT @5Ui—sb«dS stctl_, r ajiie.7rr«@ 

^rPuj 6BTIJ l£j <%£, <2> LOCO OTT (Lp 

«FpUJ CUff<£u L|OT)<_UfTJB&J u96rPftp^j 
Q^ci/cuff* GuJfTUj-, ^6 bVt L..6ULJ 
^UlflU CUfTlLI «COTT<3i6l€TTOTTOT>OTTLJ GlIOT)^^)^ 

0«?uj^SOTrGtf'J 
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9. t^eVLDrr guPcidgoGld Qeofi^ LJ(T60<9>OTTfTul», 

<g£fT6D C cLD(ip (tp&SVTL-fT GSTtJ (KJ&& &1J G& CUT 65)OT5T UJIT 65T , 

C?<36/T6D IfifT LDofftrP tUITQQpLh (tpjB<gy£i '&rrLD(ipLb 

(tpuf.oS^6beo Ggf>nG)p y ?6b 
j£ 6D C©LD6irP emiuQuja! fiemno Q«fT6inrn_Q£>65r 

Q Qu_>t 

10. (olafrerim_ 60 6U6TOtct5T6td^ <® G&rrsvev STTfTujQGUGTOTQcwrT uli 

S booT ( 6UfT ILJOTT # 67 bo f 6^)1 £r r 6TT LD JE ^ ff 6ff)6HT r 

6o^7 1 _ ft (J <9» /7 6UT 6wP UJJ (HfAOT 6T 65T6lTr (tpj£ 6IT)fljr 65 

<36 fftfiJTI <566557 <9>6TT, LDjbGlpfTCBTfiyfitnOTT A <35fT 655T ff CdCU. 

UTcnrQu' 0i£(r«ir utptfluj uir^jriwadr 

(A) lj rreverr(rfftb ^L^ffiLDejnpDuSffsr ljlljGg&t Q<srrcwri_ 

LJfT 6577 Gl LJ(TF)LC>fTGTT LJfTLC^UjG ^E>I717 Util _ 60 LJ^j j^GO 

'gf7gU6Dgp;Lft <3665BT61JggULD/TUJ<g «6l)fT> &jl jf?65T(D 
<367(7635765)657 <35 (£}<2>&I(D /B (T LD <56 6B37 J— L $657 Uf 

Q3>flGU6V6V7ILb Gd&fTLDfT £5) lit <d^,65T GUffiffifT 6TT 

(&,p€mGU L-/&nnn G&fTG&u-Jir g,ib <&>{6 *ljGu (o}&rr gikt® 
G&Gugpn ctt tS{f'ULHT<& QuemuGurrrb G&n 

&€$&nGVTGiun n pGvPGBunQtuGOfTLb $n pG^nth jbitGlo. 

(B) LD&nrr) QiuGfrGGVfT lii&ib [&&&$]err Gen 

(ft)€TT fT (TFjLD <951 _65)61) <S <£6377 L_ €0677 67 651 UfT 6537 677 

©j^tuGjsaft @(5/BiT637<gji£ ®iF«w(gi onevr 

&&td> ufbpjrr s> Q_6m<ip> ^jot>(T g>Gp>nib 

ff>$iup$ UJfT&f£>6in€V lUfJpGUlTIT <X Q <5 60 61)710 
iS , 6T>6l3lLS ) ^jCJ6U 67 637 63)60 /£ , 63 tG/D7L0 

Gcu^ujjt jsirti) GiS’fPjs^jcTDcrA^ir) 6)?63)6tT6v/<a(o)®6b60f7Lb 
o5*6lTl^5UJfT(^Lb @^|Q6U67rgj/ 61?&7TlilL^GOTrfT GlD. 

(C) U63761/LD fi_63){7 LJLJ637bt/ljQ infbQfDfTGVrpflGST (fid* 

asmapn 6tD€srGuj «ixj.u.i <*7<a6b 

LJff6cro7(olu0Uiff6fr c^06fiQ<ya/^ urrL-6VUj&$jLb 

L) L£)LD63)fDU_?6i57 ©LJ»T(ff)Q6Tr65Tg)i l_JfT61J<$67rCpfD7Lb 
(* 606337 (o'! UfFlLJ j^€5)'T63)6UUJ<2j ^JCTtOcTT 
QcujsiTjjjS oj^rPu jQcttctt fi9u.JLbu jRrinGtpnib 
jB<r«WTQurPGujff io6b(»<0<iib ^<ni> psirpii) 
jBic«@sm!ujuffiT a..srr(oliTrfip j5n©76un7i.D. 
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(D) a-coa^ti-iLoaS* L|«|p«.sfTiTj£j#OT)<a in(T&p,$& 

2_GfjfT<£crop jbit err a_fD^&m^€iiffn'Lbu } £u5 , 6t' Gprr&rrpy 
^60LD6TTJ5jS Q$>ttT€5TfJ(i}8,r[ UflTft) ffl_Go)fT<3& 

&(Tfjnh& LD(F(ip60fGj£l76fr <££jfG6DQJ{EgJ 

U6Dl£)63)|7)u5*€5T (ollJIT0CTTIT6b (jn , 6OTT(olU0LCn , GcT7! j£ 

ufTjSiTjig G&&w$ruuu u/n q.& <$£{5 

GldF/T60 6ULD60CTTfr^L?f7/T&Crr LJjS^JLJ I_lfTL_®LD 

G&fTIjniDGO CTCTT««0CTT Q<yUJgJ60fE)<S ffjGuJ. * 

(Gcti}£/T/B^G}S^«sfT: LQyuiBgt&nijdt, 12) 



^ 0J> 

a brief study on the amalanadipiran of 

SRI TIRUPPANALVAR 

The Alvars and the Nayanmiirs have bequeathed to us a 
^mber of works encompassing a vast area of Tamil devotional 
^terature. While the works of the Nayanmiirs form part of the 
pQfjniru Tirumurai (the twelve sacred collection of \v 0 rk 9 forming 
the important canons of theSaiva Siddhanta literature), the works 
of the Alvars, known as the Ndlayiradivyaprabandha t form the 
f°urth basic canonical literature of Srivaisnavism (viz. Visis- 
t^dvaita Vedanta). In the Divyaprabandha (containing four thou¬ 
sand songs), the first part viz- Mudalayiram consists of nine praban• 
dhas' (of the* Alvars) as given below: 

1. Periyalvar or Visnucitta (i) the Penydlvar Tirumoli 

2. Arj^aJ or Goda ••• (ii) the Tirttppavai and 

(iii) the Ndcciydr Tirumoli 

3. Kulasekhara.Ivar ... (iv) the Perumdf Tirumoli 

4. Tiruma.lisaiySlvar or .... (v) the Tiruccanda Viruttam 

Bhaktisara ^ 

5 . To^daradippo^liya Ivar or ... ( v i) the Tirumdlai and 

Bhaktanghrireou (vii) t h e Tiruppalfiyeiucci 

g Tiruppanalvar or Yogi- 

vahana or Munivahana (viii) the Amalanadipiran 

7. Madhurakaviyalvar ... (ix) the Kaffninundruttambn 

The penultimate Prabandha in the Mudaldyiram section is the 
Amalanadipiran of £ri Tinipp^alvftr. In the following pages, an 
attempt is made to trans ate s wor pointing uut some impor¬ 
tant aspects of the hymn. 
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According to tradition, 3ri Tiruppanalvar is said to be an 
ayonija (i.e. not born of mortal human beings; in other words, his 
birth is said to be of divine origin). He is said to have appeared 
as a descent of Sridatsa, mark J fthe mole found on Lord Vispu * 
chest) at Niculapuri or Uraiyur, a suburb of Tiruchirapalh* 
(Tirumangai AlvSr has referred to this place, Uraiyur as K. 0 I 1 - 
Gafi^.) 1 He was brought up by his foster-parents of Panar 
caste (wandering minstrels), 

Tiruppana Ivar used to come to the banks of the river Kaverl 
and sing in praise of Lord Rahganatha, seeing from at a distance 
the temple-tower of 3rirangam; as he had immense devotion to¬ 
wards the Lord, he used to get into trance. 

On one occasion it happened that Lord Ranganatha's keif 1 ' 
karyepara (a temple-attendant) came to the river to fetch water 
from the Kaverl for the Lord's abhiseka (bath) and pu.fi (worship) 
But he saw that Tiruppanalvar was sitting there. The temple 
attendant shouted to the Alvar to move away. Being in a trance, 
the A Ivar did not stir. So the attendant hurled a small pebble at 
the Alvar. It hit him on the head and caused bleeding. 


Woken up from the trance, the Alvar moved away after beg' 
ging pardon from him. The attendant took water from the river 
Kaverl and went towards the Srirahgam shrine. As he entered 
the mulaslhfina (the main shrine), to his bewilderment he sa*v 
blood oozing out from the forehead of the Image of the Lord. He 
realised that he committed sin by wounding the Lord's devotee. 


"'V . ~ u ‘ iU In his dream at that night, *7 

commanded him to bang the devo.ee to His presence as an cxP 1 ' 
ation to h.s committing the heinous si n The 7 he repa’ r ' 
e d to the river bank and found the ^ The n ext day he ? * 

t he Alvar of the command of the Lord ^ ^ ere ' *** 3Ppf 


The Panar-devotee (the A] - IV 

vvith h* s rec l uest as he could not P°^ te ly refused to c °^\c 
atte ndant (P™st), Lokasi raA ^‘™o Srirahgam- The 

a m ends for 18 hemous sin, perm,-.? 1 ’ ver y anxious to ^ h j S 

° r ' 1 ” Lort. obeyi „ B O’" 1 
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The Alvar allowed himself to be carried on the Muni's 
shoulders and earned the title 'Munivahana' (one who used the 
Muni as his vehicle}. 6 The AJvar, then, kept his eyes closed 
throughout; and after entering into the shrine, when the Alvar 
descended to the floor from the shoulders of the Muni, he opened 
his eyes and saw the Lord from the feet to the head. He sang 
this hymn on the Lord and merged with Him. : 

The Alvar’s songs, the Atnalanadipirtln (in ten verses), contain 
the description of the Lord, as he enjoyed Him in great ecstasy. 
In verses (1) to (9), the Lord's enchanting arc& form is described 
limb by limb, viz., the lotus feet, raiment, navel, waistband, 
chest, throat, red mouth (with coral lips), eyes and the whole 
frame of the area form. In the concluding verse (10), the Alvar 
says that with his eyes which have enjoyed the nectarine vision of 
the Lord, he will never see anything else* 


There are two taniyan (invocatory) songs in praise of the 
Alvar which are found in the beginning of this hymn. The first 
taniyan 9 (in Sanskrit) is said to be a composition of Mahapu rna 
(or Periya Nambi). It is as follows: 


jS6ffPuJOTT<3S6Tr 

fi) eimrPih &U-irrfijub 

' lojsGuj Qp$g>np>$!jrr$inn 

'=9jg>iJGr$LL(rF)g > rTin jbujjs^ujitit etfefyujrTfipij (T 6997 rr LO 
Cptufr^^^arruj Lopjeneij (rp fleun fin fiih ^lp, 

apadacudam-anubhuya harim sayanam 
madhye kaveraduhitur-muditantaratma | 
adrastrtam nay anayor-vijayantara n am 
yo niaeikaya manavai munivahanam tarn ( i 


Let me contemplate on TiruppanS.lv5r (Munivahana, the 
saint who was carried to the precincts of the shrine of the Lord 
Rafisanatha. by Lokasarahga-mimuni on hi, shoulders) whose 
inner soul (MMUmll) became enraptured at the light of the rec- 


10 



lining Lord Hari (Ranganatha) betwixt (the two streams of) the 
river Kavert,and who, having experienced (the vision of the Lord) 
from the feet to His head, declared that his eyes would not see 
other objects (except the Lord). 

The second taniyan 10 (in Tamil) is said to be sung in praise 
of the Alvar by £risailapurj}a ($( 5 inett 6 U je^lS 1 ). 

(ii) <9S/7L_1_(J6U <£68871_ L/f7£ <£l06DJ56b 60ft 6ff)L_U_|g>, 

Cpj£L_L_ 0 (tpj5(T Ug>£lb j$0lDfTITq «6TOTL_Lh Gl^ciiCUftOJ, 

SUn L_ I_U?60 <9>6B8T<£677 CpLD6Sff (tfiSlfPGuJftfp gSITpLf 

uftilaj.65Tft6b (ftarar^sufT^iii uft655TfT«5ft6rr upo? G60TfrCoLD. 

kattave karifla padakamala nalladai yundi, 
tettaru mudara bandham tirumarbu kantham cevvay, 
vattamil kaijkaJ meni muniyerit tanipu kundu, 
pattinal kaijduvalum panartal paravi nome. 

Let us sing in praise of the holy feet of Sri Tiruppanalvar, 
who entered (the holy shrine of Lord Sriranganatha) riding on 
(the shoulders of) the sage (Lokasaranga-mahamuni), saw (the 
Lord in full) and sung (in praise of) Him limb by limb, as the 
Lord showed to him, i.e the lotus feet, the silk garment, the 
navel, the waistband of rare excellence, the holy chest, the neck, 
the red mouth (with rosy lips), the eyes of unfading (red lotus 
charm) and the (whole divine) arcs, form. 

TEXT AND TRANSLATION OF P AVAR'S 
AMALANADIPIRAN 

L ^ld6D asjn^L^ijrr CTn^tufriTi Q&ftrrcnojr iUf7L_u($$<S5 
fi!?LD6D65T, 6l96TOT6WT6Uff (j<*fT65T6$6in(7 UJH IT(o!LJfTy?6b 

Cft6Uf£J 351— 6U65T, 

fliLGOGn jflCTTLDGDCTT $$ 6UfT65T6U68T 
jSsrriDjS CTTIjnSlAjS jSLDLOf7657, 

<*LD6D Ufr£>l£),6Ujfi Glj563Tf <ffi€OTT6wP g£)J6Tr677657 £)6UfT& 

^CTFfDCSjJiJ 


amalan adipiran a^iyarkkennaiy a{pa(lutta 
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nimalan ninmalan nltivanavan ni jmadil-ararigattamman, tiruk 
kamalapadam vanden ka^ijinuljanav-okkinrade. 

He, the Lord Visnu, is blemishless, the foremost God, and 
the replendent One that has made me serve His ardent devotees; 
He, the Lord of nityasuris (celestial, eternal arch-angels), has 
taken his abode at the Venkatam hill (surrounded by) fragrant 
groves; He, the immaculate Lord, is the ever-pure, sacred God; 
(now I look at) Him, the Overlord of supreme justful heaven 
(Vaiku^tha or v&n), and the divine God (Ranganatha) of Sri- 
rangam (girt with) long ramparts. (As I see Him) His sacred 
lotus feet enter into and become merged with my eyes." 


2. 22_QJ/5'5 61/6TT 6TT j2>65T fT U_/60«mffTT <2jS3TJT 1— Qpfl), 

J&6UJ5& rf)6TT(if)L)-UJGir n&yantj, 

sen it fig, Qsuni/ <$ smr <s, <*/T^<a<56ar $iiq.ujrrrTG)urTyf? 6 b 

<ftL0LDfT65T, 

Gidgo, Q&drrrr) jS/tQloctt 

uvandav-uljattanay ulahamajand(u) an^am-ura 
nivanda nllmu^iyan anru nprnda nisacararai 
kavarnda venkagaikkakuttan ka^iyar polil araneatt- 

amman, araic 

civanda adaiyin mSl cenradamena cintanaiyS. 


Lord RaAganatha (Ararigattu Amman) who has, with his 
heart full °f plea^re^ measured the worlds (earth and heaven) 
(in His descent as Trivikrama) shines with His tall and lofty 
crown; He, whose sharp and piercing arrows destroyed (devoured) 
the demons (night-wanderers) who came to fight with Him that 
day (i.e. in His descent as Rama), is the scion of the race of 
Kakutsa, He is the Lord of Srirangatn full of (flowcrv and) 
fragrant gardens; now my mind becomes immersed with the Lord’s 
reddish silk garment worn by Him around His waist.' J 


3. LD® & UfTOJCUt- ldit rnemso, *cfr 

*isi§ CI*IL1 ID fiem'D" eirijisis^ 270? OTremsOTTUJirrir 

ofi# Op.?** <*»»*"* 
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mandi pay vada veAkada mamalai, vanavarkaj 
candi ceyya ninran arangattaravin-anaiyan, 
andipol niratt&^laiyum adanmel ayanaip-pa^aittador elil 
undi meladanyo adiyenn uljattinuyire. 

The Lord, Ranganatha, who reclines on the serpent couch 
(AdiSesa) in Srirangam, is the same Lord Visnu, (Srinivasa) who 
has stood in the north, at the great Venkatam hill, where 
monkeys jump (from one tree to another); Lord Srinivasa has 
stood there for the sake of the gods who come to worship Him! 
the sweet core (inner soul) of my heart rests on the twilight 
coloured garment of the Lord and on His beautiful navel, above 
it (the garment), — the great navel that created the (four-faced) 
god Aja (Brahma). 19 

4. e&vw" mjjgcbg, SanpeuGhT pmcou pg>l 

22—$(J g>!T Q61/n5/*CmOTlJT U_|LU£>£66LI Cp60T^{® 

6U6OTT 6SST 

LDgJfTLDfT GUGSZT® U(7 t_ f_D/TLO U_5* 6DfTI_(rf5J«j£ 

^LDLOfTOTT. ^061/05(0 

}Sio, 6T6OT guefreTTjs^jGfr^Gjr fpiGOrr&evTpGp! 

cadura miimadi| cul ilangaikkiraivan talai pattu 
udira v6t£i, orvenkanai yuyttavan odavanijan, 
madura m^vandu patja m& nnayili 4 . araAgatt 3 I ! nm - 

tiruvayiH” 

udarabandam ennullattu) ninrulakinrade 

The Lord of Srirangam (full of w oods ), where sweetly singio g 
bees hum and great peacocks dance (happily), i s the same as the 
Lord Srirama of (life-bestowing) ocean hue; Lord Rama van¬ 
quished Ravapa, the king of Lanka which is surrounded by 
massive and square ramparts; after driving him out (once fro® 
the battlefield). Lord Rama later aimed an invincible sharp arrow 
at Ravana and made his ten heads fall down (simultaneously 
cut off); the waistband (of this Raiiganatha), found on H*s 
beautiful belly, makes pleasant strolls within my heart." 

5, unvtD'iiu utp«?OT>ei>r u/Dpgu^g,, ffTOTT«mrcr,s«s5r 

mftrnoir&& aneu&paar ereuggpeirfl Sliutirautir 

L/0j5j»frtfDT, 
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^7 b G)&uhgfittTGarGl&fT 60fl9Qu-i 63T/7ffiJ<®«S 

jSliLDfTOTT, <£(0 

LDfTdGU^GOT G/DffJ Qiu&nssr UJtfLlO«n6TOT|_(p£l 

paramaya palavinai partaruttu, ennaittan 
varamakki vaittan vaittadanriy-ennuj puhundan, 
k5ra ma tavam ceydanankol ariyen-arangatt-amman, tiru 
vara marvadanro adiyenai yatkoijdade. 

The Lord of £rirangam (Ranganutha) has cut asunder all 
my burdensome old sins (ripe and heavy); He has now made me 
his (exclusive) servant; further, He has also entered into (my heart); 
what a wonder! Ido not know how much severe and great 
penance I have done (to achieve such a great fortune of the Lord's 
immense grace over me); the Lord's chest, beautified by the 
Goddess Laksmi and the great garland (Vaijayanti), indeed, has 
wholly captured and enslaved me. 1 '' 

6. ■ gjerim— QeuantriS&yyp 

6U6Birr(5 6iJfr lP iprrrwaijB&ii Qlduj guljuctt, 

6Wjtl_ pemm—U& u&m i&n jfffOLO 

G7(L£>LDfT 6U6U6B){7, Qfip^JLb 
p fflrin l *6iraTl_Lb *6887(JUJ68)68T U-ftLJtUdi 

Q«iT6iwri_Cp^l 

tu9d a veijpiraiyan tuyar tlrttavan, anjiraiya 
van^u val polil cul aranganagar meya vappan, 
ft otfar-anda-bahir-andattoru manilamelu malvarai murium 
un^a kandam kagdir a^iyenaiy uyyakkogijade. 

My master, Lord Ranganatha, has His abode in the holy city 
of Sri ran gam, surrounded by groves, wherein live the (swarms of) 
bees with fascinating wings; He is the One who has removed the 
sufferings of Lord Siva, with the crescent white moon on his head 
(when a skull got stuck with Siva s hand^; Lord Ranganatha’s 
throat (in days of yore) consumed in full the whole universe com¬ 
prising (i) many worlds, inhabited by An^ar (<^6837 l_/t, a class of 
people), (ii) the higher worlds and the neither worlds, (iii) this 
massive and vast earth, and (iv) all the seven kulticalas (elv-mll- 
v orai, mountains balancing the earth); hearken! such a throat of 
the Lord indeed, has saved me. 10 
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7. man&fl &iii&arr son$ujrr, fS^T^v&n^Quneb 

Qiniuium/TiT, gimu oftanijiLmn &ld{P{Sgtt (lpl^GIluld 

QgtuGOTrrif, <sfmPuJ9iiia€tnrT ijijetf arranemuSsm# Cpldoj 

LDfT tLHffT ft 1 * • 

Q^luujojjt 65)iuC5ujff/eareinfiWT<9= &&UITppgjGev! 

kaiyinar curi canganal aliyar, nllvaraipol 
meyyanar, tulaba viraiyar kamal nijmutfiyem 
aiyanar, aijiyaranganar aravin aijaimisai meyamayanar, 
ceyya vayaiyo! ennaic cindai kavarndaduve. 

The Lord of the beautiful City, Srlrangam, and the one sup' 
reme God, Mayan (beyond the ken of all the ordinary individual 
souls), who reclines on the serpent couch ( ^( 3 ^^^^{peunesr of 
Adisesa) holds on His hands, the 3ankha (Conch) with winding 
rekhm and the Cakra (a/i, the Discus) that emits fiery sparks; Hi s 
divine body (arccL form) is like a lengthy mountain range; He is 
our father and saviour who has a very, long crown smelling exu- 
berently with the fragrance of Tulasl leaves! His beautiful r e< ^ 
mouth (with rosy lips), aye! (ggCSturr) has captivated and enrap" 
tured my mind and heart. 11 

8. LnPtumn& Guppy gyi_6b<£6OTTL, Utopia,® 

^/PlLf c^,^UL?!7f7 miJKU&g, jgLO606OT Qfi «{£££], 

«ffuj 6Uf7<$LJ LfffJU-UpjBgJ LfierPirfB&J 

Gl^siiQjrf 1 CpUJ/tL q_, fSemt-.euu 

Qurfuj sunuj <®6WJT«Q€TT 65765)657 0 (fil_J65)j|565)LD 

G)& u 1/<5657 (p6U* 


pariyanahi vanda avunan udal kiijija, amararkku 
ariya adippiran arangatt-amalan muhattu 
kariyavahip pudai parandu mijirndu cevvariyo^i niodavap 
periyavaya kaQgaJennaip pSdaimai ceydanave. 

The blemishless Lord of ^rirangam is the supreme Being (* *’ 
the foremost creator and benefactor), who made the advent a* 
Narasimha and tore into shreds the massive body of the demo* 5 
(Hiraoyakasipu) that came (to assault Him); Lord Narasimha wa s 
(and also is) unapproachable and inaccessible to the gods (Brah' 
ma, 3iva, Indra and others); in the face of Lord Rang*' 
natha, there are those wide eyes, which are very much black' 
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rQ *d an ' 

ril ciciy T Q Cxtens ive towards the sides, glittering (restless), with 
*he Se (lines) running (across), and very much lengthy; 

^d) u VeS the Lord have made me a fool (and I am stupe- 


^b&jLDrr inppg otPcwcoGlo utreo&ffn rrtu, 

CpLO(tp (Lp6Bbri_rr ttTtjfhj&gj gjfjetf &rr€&)6wnturrevr t 

C»<®JTGO LDfT LDGVJTp ILJfTfJ (LpLD fifTL£)(y}lh 

(ipu^eiS'sbeo CSgjfrGlrryfizv 
!&60 Cp LDCffP aniuGiurr! fff&nrD G)<3 HT&gvt l_(oI^bott 

alama marattin ilaimel oru balakanay, 

•NJ _ _ „ 

nalam-elum-uij^an arangatt-aravinanaiyan, 
kolamama^iyaramum muttut tamamum mudivilladOr elil 
nilameni yaiycl nirai konijladen nenjinaiye. 


The Lord Ranganatha, reclining on the serpent couch 
( Adise§a) in Srlrangam, is the One who (long ago) having devoru- 
ed the seven worlds, was (seen by sage M5rkai)deya and found 
to be) (lying) on the leaf of a great banyan tree as (an exquisite) 
Child, incomparable; the Lord Rariagnatha is adorned with 
beautiful garland studded with peerless gems and pearl-neklace; 
His holy body (orcS form) of blue diamond lustre is of enormous 
beauty and excellent complexion; such a divine body of God has, 
aye ( gQCSujrr), outweighed my mind (i.e., the Lord, showing his 
ho le body full of beauty, has taken away everything of me — 
^ind. heart, and soul)- 

10 . ( 2 T!®^ 6 ®^ r i_ 6 b 6 JT 07 OTr ^ G&irevrt arr/rtuQeijanrQemuj 

eimiLjehr, ffrear ^jenerrib &eufTjjj&tr&n&rr, 

1 V «fTClTT6mrP U.I0T r&J&GTST ZTGST6BT<ip$6rF>6irr <£ 

66^*- t* 6 ™***”, i*rb(S) SD narTi&a>a T & arremfiGeu. 


dal van^anaik^valanay veg^ey 
vay a5, en ^ ullarn kavarndftnai, 

• a . ai)iy ara ^8 an e Bhamudinaik 
a0. a ^ kaOg a -» mavronrinaik-kagave. 

rd Rang anat ^ a * s the Overlord (supreme sovereign) of 
Th e ^ a and all the people (residing there); Him — who 

. Ip W'O ri 

the whole 



is of the black colour of the clouds as well as of the nat Ure of 
the clouds; who, as Lord Gopala (Kovalan alias Krsna), ate butter 
with his mouth; who has stolen my mmd and heart; and who is 
my immortal ambrosia — have my eyes looked at; (I swear) 
these eyes of mine, that have seen Him, will never see anything 
else. 20 

Ved&ntade&ika’s appraisal of this hymn 

In conclusion, I would like to add the four important songs 21 
on Sri Tiruppanalvar, sung by VedantadeSika. 


u/rcwQu0ir>T6Tr urrtrtftu urr &rij nu&srr 

(A) LjnGveu(fffib ^»u9^pL06W)|73u_?ffarr lujuG&st QdsrrfffisTi— 
urrffmQu^mnerr uni^iuG&rrn um^eb 
«afrcu60g);Lh «6mrT6u@;LDfTalj<i <S6D/5^/ fiesrrD 
«(7(76m<nn6ffra; Zgip fBmb <956totl_ lPcttl/ 
CSarrcuGogyih Ga/TLOfT@uLb GUfifirren 

(jS)(765)GU LfGnniT G & fT G& UJ IT gjLD igp^uGu (o) <S/T 6WT (9 
(5dF6U^/L_657 iStfujng, G)U6U)l_Gu7fD G&lffB&J 

$6)!?GF>6!JTGtLJrT IT 61D LDQujffCrT'LC) $rf jjjG^filT LD f^uGlD ■ 

pavajarum tamilmaraiyin payane kontfa 
pa^perumaj padiyador padal pattil 
kavalanum kanavanumayk kalandu ninra 
karananaik karuttura nam kanda pinbu 
kovalanum komanumana vannaj 
kuravai puijar kOviyar tam kurippe koi^du 
cgvaludan piriyada pedaipor cfcrndu 
tivinaiy6r taniraaiyelam tlrnddm name. 


Vedantadesika says in the first verse: **We have become 
rid of our sins and blemishes, after knowing the essential nature 
of Lord Sri Krsija, whose nature consists in His supremacy (being 
the primordial cause) and His overlordship (the ruler and con¬ 
troller)— this is the true purport of the hymn of Pa^perumaJ 
(Tiruppanalvir) who has succinctly (in ten verses) brought out 
the important teachings of the Vedas in Tamil." 
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(B) QtumQ&uirmif&jLb mierr 

Tff0tD H®L^€5>6U<StSffjirrL_Q;^5T GTGVTLjrTGSXTttr 
fitgiuOpaa ^©/Sffow^tb glij 6K7(5toirar 
S>®«-t,«gHi> U(»33I7« a_6WT(7jB a/SSJf^O^ntis 
wu/r^5^s»fi0 (u/lpsutr/fi Qatbsumo 
@eva)\i$g,Geu trrarp^Rngo 

erssj^tijjrjgti {g&QeuCBTgf! ei9smhi$GttrirG l0 . 

adimajai yenavohgum-arangattujje 

artt I arum kajJalaik-kagdavan en pSnan 
odiyador irunangum iraijdtunana 

orupattum parraha ugarnduraittom 
nltiyariySda nilai ysnvarkkellam 
nilaiytduve enjuniJai nadi ninrom 
vediyartam viritturaikkum vijaivukkelji m 
vidaiyabum iduvcnru vijambinome. 


GST 


The second verse means: "Tinjppg S 5l var ( my p d 
unanrdr) has seen Lord Rahganatha, ~the occean f ^ 
compassion and grace, at Sriraftgam exalted i rt ° fnimcnsc 
that of the foremost Vidas; the saint ha? i n * S re a(ness as 
natha in ten stanzas — we devoutly read this h ^ FaiSe 
its merit and explain the same; w e suggest that unt ^ entan d 

stands as a unique poem (to be learnt and studied! f * * hat 

study other **,„* it is also J2'£* ( ™f f 0 do not want to 

keynote for all explanatory discourse on the V v™", *"'** as a 
the exponents)." Vedas (delivered by 

aem«sn«nssr(3uj ^SaQsa irasr^Pssr^Ji^ 

U (T fiswQudJ in it sir «W©srrO„£^ 
uffnamSpu^str Qu<r®Q srj fir Sil 
GcjmrQuifaj anantS 

Geujf>x!B& «uiT/PiuS1rar^r fitutbu $mG m „ ™ 
pitfmQuif'GtuH' toa^suini, “ . 

ptD&<S)«s>Vuu<iiT e-sirClarirp 


kaflbanavum uraippanavum marron-rinrik 
kaneanaiye ka?duraitta kadiya kadaf ~ 
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pa^perumal arujceyda padal pattum 
palamaraiyin porulenlu paravukinnsm 
vfcnperiya viritirai nlr vaiyattude 
vedaniavariyan enriyambaninrom 
na gperiy5mallom nam nantum tidum 
namakkuraipp&r uJarcSiu naduvomS* 


In the verse ^Kwbanomtm uraippanavum,** Vedantadestka 
his high encomiums to SrlTiruppanfrlvar as follows: '‘The saJ |* 
Tiruppagalvar (PSgperumat) is the one who spoke only of t c 
supreme Brahman (Kaijnaii), after having seen Him (directly) 05 
Rahganatha, neglecting everything else as nothing to be seen 
spoken of; the Alvar had unsurpassed devotion towards the L° 
(and so gained the name Panpetumal); his songs (forming 1 
decad of the Amatan&dipirttn) are acclaimed to be the essence ° 
the beginningless Vtda$ (and we adore them); I (Vediintadc8ika7 
got the tide Vedantacarya (Ocu^ftjfejKcurTfPtuenT) (from Lo r< ^ 
Rahganatha) in this world, surrounded by vast sea and liked by 
the whole of humanity; fit is my submission) that I abhor ego an 
am devoid of pride; (whatever greatness is spoken of me, it is 
the fruit of my preceptors* blessings and) ao ( I ever resort to the 
great teachers for their instructions on the good and evil/' 


It is important to note that Vedantadesika refers to thi s 
hymn, Amalanndipif(tn as the quintessence of the innumerable 
Vedic texts (uec ixitfnfDui'cir Quir 0 €nrrcb); the complete song 
rum thus: 


&_<5fjrnSearfjBirsTT 

Q|3iWT€i3T(Tf5j ®it urreb 
LDT(ip6fff G^jTCTT ^fiarPCSeOSUjB^I 
LieOLDClOfDIL?€OT QiJJT^CTrfTSb LJFIQu0LOft(5 gtT f ^ 
urr^fr^ GaitfLD^auju Ljwuf^b iS&{6s3& 

6UtD606STfT^I_?5rfIff9T OjKgJLJ CJ/TL-I^ID 

Qfl^filtfTLDSb er6UT & Qv^iugticuraids jfiCStu* 

ulahariyamali puhalk karttihai madattil 
urobinina] urandaivalam-padiyil Wnti 
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taJamaJanda tennarangar pal uloha 
saranga mamunito| tanile vandu 
palamaraiyin porujal paoperumaje! nf 
padadi kesamadayp padittanda 
cola vamaJanadipiran pattuppa ttum 
c^riimal enakkaruj cey tulanga niye. 

(VedSntadesika's Prabandhasaram, 12) 
NOTES 

T » J‘ ^ or a com pl ete ^ St of all the twenty four prabandhas of the 
•• Va rs, refer to pp. XVI — XVII , Vedantadeiikd s Dramidopanisat - 
fttparyaratncivali and Sara, published by Vedantades'ika Research 
0cie ty, Introduction (by Sri R. Rangachari), Homage to Vedan- 
t^desika Series no. Ill, Madras, 1974. See also Candamihu Tamil- 
^arai or Dramida VedangaI or N&layira Dioyaprabandham Part I: 
hiudaldyiram (ed. by S. S. Ayyangar, Preface f-ipwr^/ffro/r) p. 36, 
Madras, 1959). 

2. The translation is generally based on the Manipravaja 
commentary (and Rahasyagrantha) of Vedtintadesika. The com¬ 
mentary is well known as Munivdhanabhogam (ed. by 3ri LJttamur 
Viraraghavacarya, along with his Prabandharaksd commentary 
in the Ubhaya Vedanta Grantham da publication “ Tirumdlai 
Tiruppalliyefucci, Amalanldipird / and Kanninu>iciruttdmbu” t 
Madras, J956 — pp. 99-140). Some of the books consulted are: 

CO The Ndldyiradivyaprabandham , ed by Mayilai .Yfadhas'adasan, 
Madras, 1962; (ii) Sri N&l&yiradivyaprabandham, ed. by K. Venkata- 
samy Reddiyar, Madras, 1981 (second edition); (in’) The Ntihlyira 
Divviyap Pirabandham , ed. by Puttur Vai$navnsudar$anam 
S. Krishnaswamy Iyengar, VVS Committee Trichy. 1981; 

(iv) Tirumdlai, Tiruppalliyelucci . Amala ladipirdn, (and) Kanni - 
nunciruttambu, ed. by £ri P. B. An flail gar.lcJrya, with Divydrtha 
dipikai Tamil commentary (pp. 87*100 — on the Amalanddipirdn ). 

Madras Sadgrantha PrakTSana Sabha publication, 213, Govin- 
dappa Naicken Street, Madras, 1966; (v) English translation of 
the AmalanadipiriVt in the Alvars of South India . bv Prof. K. G. 
Varadachari, Bharatiya Vidya Bhavan, Bombay, 1966, pp, 

105 108- (vi) Amalanadipirdn of Tiruppandlvar, with meaning and 
commentary in English by D. Ramnwamy Ayyangar, Visishta- 
dvaita Pracharini Sabha, Madras, 1970. 



3 . Srlvatsam is a mole found on the chest (of the Divya 
mangalavigraha) of Lord Vii}nu. Vedantadeaika has referred 
the ten Alvars (exclusive of Andal and Madhurakaviyalvar) a 
abhinavadai avatar a of Lord Visiju (see the GuruparatnpdTO’SdTa^ 
manipravala tract found prefixed to the Srlmod RahasyatrayasO> f 
ed. by Sri Uttamur T. Veeraraghavacharya, Vol. I, Madras, 

1977; p. 25): "ujjirrcugjff LJ!jain60f7j£ 0 U£g»fr(pGO 10IT< * 

6 P 0 g>9tTGUg>npib UCOTTQwfV' 

(a) In the edition of the PeriyatvHr Tirumoli Sri Viraragha 
vacarya points out the adtiar of Lord Visiju, appearing in the form 
of the Alvars as cited below: 

(i) Bhutam (y,^^«£fiy? 6 Ufiri) — the Mace ((olasrrGLDfTj®'^) 

(ii) Sarah (Qunuj 6 tt< 9 iujfTyb 6 ijrTfT) — the Conch 

ggOTTUJm) 

(iii) Mahat {Guu-m^peurrrT)— the Sword (jB/B.® < * L h) 

(iv) Bhaitanatha (GlurfiujfTihctjfTfT) — the divine Eagl e 

(v) Bhaktisara (^^LD^smtfajrry^curTfT) — the Discus 

(vi) Kulasekhara (« 3 bct n - j^peurrfi) — the precious Gem 

(Q «6TT 

(vii) Yogivaha ($ 0 ULjfT 6 ott(t^p 6 uitit) — the M°^ e 

(viii) Bhaktanghriretju (Q<sT63OTi_(ri^ijQurTiq ujfTtpcnjfTiT) ~~ 
the sacred Garland ( 6 iJOTriDiTsin 60 ) 

(ix) Parakalan or Kaliyan (^0LDfEJor)«ujfT|p6iJfTiT)— the 
Bow (tffriTrajAii)) 

(x) Parankusamuni (piimn^pcurnT) — the Commander-in- 

chief (y$«96i%6\j<&(56Ti)fB(T) 

(xi) Sri Goda (<3f,6ron_fTOTT) — the Mother Earth 
LSVruliq.) 

(xii) Sri Madhurakavi (ir>gjJ7<»6i9ujfTy)Cu{TfT) — the Chief 

^^9 U R a *? as (<©(iP|2>Gl76®T@iJlb «6OTTrTj£u(T) 

(For three Sanskrit verses incorporating these amias, vide pP* 
4-5 (foreword), the Periyairir Tirumoli, ed. byUttamurT. Veera- 
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raghavacliarya, UbKaya-vedanta-granthamala,; second edition, 

Madras, 1975.) 

(b) See also Trtiya Brahinatantrasvatantra Parakalayati's 
Sioka (on Tiruppanalvar), (Divyasi rutotra, 12), viz. 

vrcchike rohinijatam Sripapam niculapurc 
srlvatsarikam gayakendram munivahanamasraye. 

4. In the Periyatirumoli (9,2, 5) of Tirumangaiyalvar, 
CraiyUr is referred to as Koli: 

O. an-i-fljjub GawruJsb OsfrssirTt- Gaircusup!! 

epCnJit .anaidPfii) Qsuujuj sj^t^QiuitfisrGjDJB^ 

u9 q5«u.t ^jpiujsuo! 

For details on Ulaiytir see Candamihu Tamil 

Marai, Part V, Anubandhahgaj, ed. by S. S. Iyengar, 1964, 
p. 194. See also Deva Diiyaroopa Malar (an illustrated souvenir on 
108 Sree Vaishnava DivyadeSas) (Pub. by Sri Vedantadesika 7th 
Centenary Trust, Dcsika Vidya Bhavanam, Madras-4, 1969), 
under the section Chola Niittut Tiruppatigaj —si. no. 2 — 

(UraiyBr). 

"l 

5 ( l E to be mentioned that St, Tiruppiinalvar has not 
referred to Kaveri (not even once in the ten stanzas). But in the 
laudatory verse (7amjj?an) in Sanskrit, the term 'kaueraduhxtuh* 
stands for the river Kavrri. 

According to ^f lratiga-mihJtrnya^ the river Kaveri is highly 
reputed as the Virajfinadi (in Srlvaiku^lham —the supreme 
Abode of Lord Visiju). 

Qf, kaveri viraja seyam vaikuniham rangamandiram 

vasudevo rahgesah pratyaksam paramam-padam. 

St Ton^aradippodiya.lvar has spoken highly of the river Kaveri 
(more sacred than the Ganges) in his TitumOlai (23): 

o 5 © ^t*™**' Sri KuUsekharalvffr praises the river 

K^vcrl as (PerumM-tirumoli, I, )). 

g Vedantadesika refers to Tiruppan51[var as MunivCthana and 
has named his Magipravaia.commeniary on the Amalanddipiran 
as Munivfihanabhogam. Vidt the last verse of his commentary: 
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munivahanabhogo'yam muktaisvaryarasopamah 

krpaya ranganathasya krtarthayatu nah sada. 

•i 

(Uttamur T. Veeraraghavacharya, Amalanddipir&i !> °P* c 

p. 138). 

7. Vide the Sanskrit iloka : 

£rl velabdavinirgame kaliyuge samvatsare durmatau 
bhanau vrScikabhaji pancamadine vare budhasyottame 
rohinya sahite lasatyudupatau krsne dvitlye tithau 

sanjajne munivahanali caraijayoryo rahgino'ntardadhc 

found in the “Tiruppaijalvar Vaibhavam” — PutturS. Krishna 
swami Iyengar (ed.) The N&l&yira Divviya Pirabandharn , op* ci ’ 
p. 174. 

8 . While concluding the hymn, the Alvar says: 

acairr<5&sfr torbQg)/T6vrpJeir)65T« <*rranTTfiC^ 

(v. IQ). Sri R. S. Desikan and B. L. Ranganathan explain this 
phrase to mean -- "Eyes drunk with His beauty — will they evef 
wander to the transient joys and vain delusion of the earth- 
(R. S. Desikan and B. L. Ranganathan, Grains of Gold (from th e 
Vaishnava Mystics) Parti, published by S. R. Chari, Triplicate’ 
1934. p- 105). 

For a succinct account of the Alvar’s life-history (hagiog ra ' 
phical and traditional), see J. S. M. Hooper, Hymns of the A!j& ,s 
(The Heritage of India Scries. Oxford University Press, London- 
1929), pp- 15-16. See also, S. S. Iyengar (ed.) CandamihV Ton**! 
Maiai, Pt. I, MndaHyiratn (Paraiikusa Mandiram, Triplicanc, 
Madras, 1959), pp- 295-310. 

9. According to almost all the available editions of th e 
Divyaprabandha (MudaUyiram), the SanskritTaniyan, "Spadacu^r* 
"*> j s said to be composed by Periyanambi (Mahapiirna)' 
But 3rl Vatsya Ahobilac5rya, a commentator on the "Nalayi ra 
Divyaprabandha Taniyangal" has attributed the authorship f° r 
both the taniyans (the one in Sanskrit and the other in Tamil) t° 
<Ji Periya Tirumalai Nambi (^ri Srlsailapurt,a) ( vide S. S. Iyen' 
ar’s edition of Mudol&yiramop. cit. pp. 301-302). There is a variant 
g dine for the word •'adraslrtHm" (in the third pada), as adrsfat< lm ’ 
fC vea d by Vatsya Ahobilacarya. Ibid. p. 302). 
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(ii) apadacadam — (beginning from the feet upto the 
Crown): cj. the oft-quoted iloka of the Agamic tradition, 

aplthan-mauliparyantarh pa&yatah purusottamam 
patakanyasu na&yami kim-punastu upapatakam. 

(If a person looks at the Lord from His pedastal to His 
Cr own. he becomes rid of unendurable crimes; what to speak of 
smaller sins!) 


10. The second taniyan, by £risailapurna (Tirumalai Nambi) 
gives in a nutshell the summary of the whole decad. While 
e njoying, the darsana (look at the Lord with faithful devotion) 
Vedantadesika composed a hymn, the BhagavaddhyanasopHna on 
Lord Ranganatha. cf . 


*jmrh nTftr%tr jrKt 
g+snRniqr frofo ^ „ 

( BhagavQd-dhyana-sopanam, 10) 

0) For the sake of comparison, let us see how Vis,ucitta 

(PenyaJvSr) descr.bes Lord Sri Krs 0 a (in His infant's stage - 

... ] Periva Ivar L-* ^ ^ ears from feet to head tirvppada - 

geiom)- renya ivar, taking thernlo v ' j rt 

follows: uo#4 (J ro ' c ° r Y ‘^odu. descr.bes the Lord, as 

uneonn?? (9). (9) ‘ u U > i*# nih 

».»«< <"»■ 

-apeoGfiifiu-IM f gtiudisnesien, Qptup 

asoiri timi • 

Sfoa-r*®* 4 Glu^ ft . 06w miipM® 

40< mtiP 7 )- ( Peri y iliar Tirumoti, I. 3, 1-2?) 

fiU Pa,.ar talparavinr,mi-~Vi n ai - is Tiruppanalvar. Sri Mana- 

va-amamunihal has referred to $.1 Pai, ar as |n ' hft 

following verse ol the upddeiQtatnauvJlai (4)__ 
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(o)Uf7UJ6tt«UJfTIT y,£jS<StfJT CSuUJ/TfT L/a^pUD^Stn^ 
c3/UJUJOTT(5CTr ldh roorr CS^^60nG«f7OT — ^jujujljlL l —> 
rsn^evr ^rirruii g>n6rr gfjcrP fipunannan ffjffrr ao^ujstrr 
ir$€ufi Gj5rrnr)p5S^CT)i_cunLb 

(vide p. 72, P. B. Aijgarigaracarya, NittiyanusandhdnQm, Madras, 
1975.) 


11 . The hymn begins with the term amalan (anaghah or p&~ 
papratispardhi) referring to the absence of impurities in Him. Of- 
the interpretation of the name anaghah (serial no. 148) in the 
Visnusahasranama , given by Parasarabhatta in his commentary 
Bhagavadgunadarpanam (ed. with English translation by Prof. 
A. Srinivasaraghavan, Visishtadvaita Pracharini Sabha, Madras, 
1983), p. 269. 

(i) The name amalan (<^lo6Dctt) of the Lord is explained by 
Vedantadesika in the Rahasyatrayasdra (vide V.K. Ramanujadasa, 
§ri Rahasyatrayasd ratlin Surukkam , 1929, p. 60 — no. 21-5). 

(ii) Adipir&n (<$b$L$!jrrttT)\ Cf. the explanation on the name 
' adidevah ' (si. no. 334, in the Visnu-sahasrandma-stotra) — "Being 
the primary cosmic cause, He takes delight in creation, sustenance, 
etc. of beings on earth" (p. 163, Sri K.E. Parthasarathy, £ rl 
Visnusahasranama, Ganesh & Go (Madras) Pvt. Ltd., Madras-17, 

m • 

1966); see also the interpretation of the name 'Jagadadijah* (serial 
no, 147, in the Visnusahasranama) given by Parasarabhatta (pP* 
268-9). 

(iii) Pirdn — (benefactor): Compare Poygai Alvar’* 

Mudal Tiruvantadi (84) —* “iSynm ottQlj 0 ot>ld 

(iv) A^iyarkku ennai atpadutta — c9fix^LL/rrrr«i(^ 
iuatlu( 5 jij 5 (One who made me to serve under His devotees)' 
Compare NammjUvar's TiruvOymol[i (2, 2, 10) — 

^L^UJfT/TfBjS CT>ffUUJ(ip6iraTl-./T66 , OT)60 UJ 6 UT 6 ffT UJUJL& 

Ulq_UJfT^^pio^LfUL^ QtU/B 6 TD^ l$fj TT CtfT j ®6 
c^U^OJfT/T c^fl^UJfTfT b UJTTtJ lq_ UjfTIT^£LD«(^ 

^ix^ujrnf $>ib, c^m- ujtvju^. GiLf^rEjaGerT. 

Compare also Kula^ekhara's Mukundamald (27) — 



"majjanmanah phaJamidam madhukaitabhare, 
matprarthaniya-madanugraha esa eva; 
t vad - bhrtya - bh rtya -paricar aka-bhrtya - bhrfya - 
bhrtyasya bhrtya iti mam smara Jokanatha. 

(Lifco, Madras, 1975, p. 33 ) 

(v) ctfLoeorir f Vimalan , the faultless One): Compare the 
Maeciynr Tirumolt (XIV. 9) of Sri Aadal — logo sir jasSranorri 
« 6 rorifl.( 2 i 7 ; see also the Tiruppavai (20) of Sri Andal — sl S> ms0(T i 
uj. 


(vi) wtot suit Cp®fre&r and asst 6-0537 (Lord of N't 

suris and the Lord residing in Srivaikunrha wherein righteousness 
alone reigns supreme): Compare the interpretations of the names 3 
amaraprabhuh (no. 49) and nyayah (no. 223) in the Visnutahn' 
nUmcstotra (op. cit. pp. 178-79; 311-12). ' ’ 


(vi.) Viraiyar polil Verikadavan - «fc» TIO(r ,f Q , 

C6 U(bj«l_6 U6 brief, the Perumal Tirumofi (IV. 2 and 8 ' of K ^ 
sekharalvar — "Gpevririr enw# ° Ku,a- 

^■sb” and •'t- i j£<*r Qaj . |jl wjb 

(viii) fitoeosbr, /9ebno60sirr (easily accessible and th 
considers the devotee’s sins as pardonable and hen 6 ° f 6 W ^° 
opposed to mercilessness): Compare the names -ITnllh’u^ 8 , 
no. 925) and “aoijnilta" (no. 448) i n the Vis>■,,<„!! " ' ^ cnal 
and the commentary thereon (pp. 473 . 4 . 742) aSranarr >‘>Jtotra 

(ix) iSeir U>& 6 TTirmiJB 0 f Sl i iuir gfr ,t . . ■ 

Tiruppajalvar refers to ^rfRanganatha . ^ r rai 1 ?amj: J ust as 

times in vv. 1 - 2 , 4-5), even so Tondar ^ ara, ’S at ^ amm3.n‘ (four 
pression in the Tiruppalliyetucci (eiy'h, tb ,p ? 0tl ' l,Srs t,ie sa me ex- 
^>jStitcn r ). (etierPGeurbjpiGto^ _f c Voc ative case — 

(x) $dr>**u>eoun$ib: Cf. NanimilvaVs 7- 

— §JuJ?g)I GljSir^QjsQyiCTT westQsa^ , '" n1 - ymo f i (I. i. |) 


In the commentary on the Tiruoy, mo fi (l L j, 

Tiru Ar&yirappadi), Tirukkuruhaippiran Pi|}.i n exDl^/! ame,y the 

cudaradi as: -‘asritajana-samasta-duhkha-apanodana-srbh^" 
anatiruvadi-malar-halHe y tti panni ujjioi n (n'j 

Srfmad Gopaladesika s Ahnikam, UVG, Madras 1974) ^ 260, 

12 
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See also Vedantadesika's BhagavaddhyUnasopdnam (2 d)- 
“padambhojam pratiphalati me bhavana-dirghikayam.” (p» 1^1 
Stotras of Sri VeddntadeSika ( Sri Vedantadesika Satnpradaya 
Sabha, Bombay-19, 1973). 


Sri Ramanuja in his Ved&r Lhasa rigr aha gives a thorough des¬ 
cription of the Lord's divyamangalavigraha , Sri Ramanuja has 
described the feet of Lord Narayana as: prabuddha-pun(jarika-cdru m 
earanayugalah (“His lovely feet are like full-blown lotus" —• 
Raghavachar (tr.) Veddrthasangraha of Sri Rdmdnujdcarya, p. 173, 
Mysore, 1968). Compare the Jitantestotra (I. 10) — tvatpada- 
kamaladanyat; also Srimad Bhdgaoata (III. xxviii. 21): “sancin- 
tayed bhagavatah caranaravindam." 


Compare also, <060 rwa& err fruj FFrfVsirin iq_sb LffOpfi 

Qeoffrr .^corr @con5J<g,u,7jji^ ott/i? iD/bGrofTfi urbrzPGcDCTrr ^ TLD 

u?<*G«n! — the Tiruccanda Viruttam of Tirumalisai Alvar, 90; 

i • ■ • 

(translation): “I was not born in one of the twice two castes; ■ 
... save thy shining feet alone, Lord, I have no other hold.” "" 
J.S.M. Hooper, op. cit p. 12. footnote 2. 


The Lord's sacred lotus feet (tirukkamalapddam ) have been 
highly praised by many of the Alvars, e.g., TirumahgaiyaW ar 
says in his Periyatirumoli (7, 4, 4): 

M jg6377 G&anrr) QiuLbQu0LDfTOTT <a,rr gtdgtt , i^TF,Lb 

UfTi7<i0, GrttT@jeTT€nih GjSg^/TpS 1 &TLjQufT(LpgJLO ^ f c5j|g«0LcGLD. 

(“the heart of me — Parakalanayaki or Tirmangai MannaQ 
always oozes with nectar and is in an eternal state of sweetness w 
the thought of those devotees who daily concentrate on the lot us 
feet of the Lord of the cool Tirucc^rai" —* vide N. Venugopa la 
Nayagar, "Srivaisnava Rituals" in Sri Rclmilnuja Vdni (July* 
1983) Madras, p. 67). 

In the Cilappadikdram of Ilango AdigaJ, the feet of the Lord 
is extolled by the cowherd womenfolk (d&uj^ujfT ^rroneu): 


t" _ jpgy ^Lq_ ^/T^rTA /5(—(17:34.3) 

an<*u-|ih ^0€UfTU_fto Q^ujuj arPiusiJ^^BT 4 * 
&n6tfTn$b Glaser6ifT€eT ®6 WtG6ott (7:36.24) 

(xi) Tirukkamalapfldam vandu en kanninullana vokkinr<*d' e: 
Compare the Tiruvdymoii (10-8-8) of Namma ivar, 
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“«*t sycfr Icirgy & aeon or, m6 ^ ® u<ftodr 

^r&m&suPGV $iemG)urT($6Tr, 6j$&r>&uJ?GBT &ray)GV&r7Gttr' 

("He is always in my sight; His will is great; He is infinitesimal 
(»•«., subtle); He is the sweet melody of the seven (musical) notes” 
— vide N. Kuratta Jvar Aiyangar, TiruvSymoli of Satkakopa (Tenth 
Hundred, p.22), British India Press, Trichinopoly, 1926.) 

(xii) The variant readings in verse (1) are: ^^uiStjiresr, 
®L060UffjS(B/S5STr, «ew7araPgi/srr a^eviSar tpQ^, ep*£eirrDGeJ. 
(vide p. 221, v. 926 — S. Vaiyapurippillai (ed.), Sri Divyapraban- 
dham (Mudalayiram), Madras, J955.) 

12. Traditionally it is said that the first three stanzas, which 
begin with the letters ‘a’ (r&) t V and 'm' (in) respectively, 
signify pranav&rtha (meaning of dm — Vedantadesika sub¬ 

stantiates in his commentary on the Amalo'Uidipira / that the 
hymn, in addition to it9 being a portrayal of the ecstatic enjoy¬ 
ment of the A lvar, is an esoteric treatise dealing with astdksara 
doaya, and earamasloka (vide p. 13, D. Ramaswamy Ayyangar, 
Amala iddipirdn of Tiruppdndfydr , V. P. Sabha, Madras, 1970). 

(i) In this second verse — "2U£uj5fisifsn6rr$£m’ruj the 
Trivikrama Avatara, Sri Ramavat§ra and Sri Rahganatha's red¬ 
dish Pitambara (dPGvpp arc described. 


(iij rSain(tpu^tum: Compare “kcyuravan makaraku ntfala- 
vin kirf(I— ” (Brhatpardfarasmrti, 5)', and "amalakiritakundala- 

hora.divyabhusapah" — S.S. Raghavachar (ed. & tr.) Veddr - 

thasafigraha of $ri Rdmdnujdcdrya, op. cir. p. 172; (He is adorned 
with pure, divine, and infinitely marvellous ornaments like kirita 
crown). 


Cf. KulasekharaIvar's Perumaf Tirumofi (VIH. 5) “Tarajum 
niijmu^y c S Dasarathil talelo.” 

(olGudj&&n S ri Rama, whom Vedanta* 
* „ "Karuija-kakutstha” (Saiikalpasiryodaya VII, 49 — 

TTll T Vccraraghavacharya fed. fttr.). UVG. Madras. 1971, 

r.r e ,„d loby the A jytr a. the One with tharp arraw,; c/. 
RUmSyana (Uttarakay^a. c * x - 

_ . .jlju r ani dhanur3yatavigraham 

an va^facchanta kaku.stham sarve purusavigrahnh. 
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(iv) <jy,6wi-(The reddish Pit&mbara worn by 

the Lord around His waist): This is a unique feature of Lord 
Visr)u. According to the grammatical derivation, the term 

i, pitambara M signifies Lord Visriu, the Lord who wears silk rai¬ 
ment (Pitam-ambarain yasya sah , a bahuvrihi compound). Cf 
Tifuvdymoij (8, 9, 1) of saint Natmnalvar: 

(K0a)(T«rof<B«ifl6Bi6o(2a)6b Losnrf’<5 ! ai_Lb ^ntoe^ijA 

Gij^* 

9 

gltywnno-i cijituj *€OTT 2_£j£§«$rT6b &_qdl_ 

Q#ajiuiS'vnti T 

4 

gtyinflGC 6Tti)LOfTCffT ftffUlUGb (SjlL(_fBfTLL@j5 $(3 U 

i_|G\9ty>fL ••• 

Compare also, the Perya Tirumoli (2, 10, 9) of Tirumangai A War. 

4< §fT CUlxJ.6l96b . 

Gi^GUL}- 6tn<* ^0€Vli7lLJ <35 <$GU 

(ol^LD^U/TOTT OdFUJ^0Qy0CULDrr6ffTrT63T £)65TGV)6OT <2> 

• • • ••• • ■ i 

^0«G*f7<mg2JT!7jSgyGfr ® 6TOT (pi—65T £>fr(3OTT. M 

(v) The variant readings of stanza (2) are: ^crim-LO 
jBeuapp, fiifinjbp' ftiwn-Mn^wr, rDjasmjb stott (S. Vaiyap^ 1 * 1 

Pillai (ed.), op. cit p« 221). 

13. *a' 2- V and ld 'm p respresent the gamut 

praww ( oiiktira ). The beginning words of the first three verses 
constitute a meaningful phrase "^ldsoott LDffeji" 

(instructing us. the human beings to follow the practice of HanU' 
man in pleasing the Lord Srirama). Our souls would have 
gained their purpose only when we are able to please the divin e 
Being, by doing service to the Lord and His creations. 

(i) LDjB^yLjfHU cm— C&GUr&j<$>i— LDfTLD&u: The sacred Venkata 
hill at the North of Tamil land is well known from the hoary 
past. References to this hill are available in plenty. As an in s ~ 
tance, one may cite the eir&PP u PPty* raT n verse (by PanamparaQ^ 

prefixed to the Tolkappiyam, em_06un5j«u-Lb Q^OTT^LDfp 

6 *n-; 2 i piJtp ( Tolkappiyam , NCBH P vt ' 

Ltd , Madras, 1981, p# viii) (reprint of the publication of Murray 
S. Rajam). Saint Sathakopa, in his Tiruvaymoti (3, 3, 8), praises 

the Vehkata hill: 
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@61J7"/7) CpLD JBtfS «S5 ^6TpfTLD6U)(p «n’jS^61/6BT 
&{6VT(I}] 60LD6TT fB^ pH GST — Up €BT 

Q&ttrgu G&ij j£(/7)(56urej<st_ inn llgdgo 
GpeifT g)j(5LD {BLDoftanasr qujGld. 

fii) GurT6VT6ijn&6n (P&ujiUjB&nfrjeirr.. ^pGtftt&ttTUJfTGirr 

(He has stood at the Venkatam hill for the sake of the gods (and 
^en) to worship Himj: It is said that the Lord Visqu came to 
this world from His supreme Abode for giving dar&ana to all His 
devotees. First He alighted at Tiruvehkatfam and then only 
He came to Srirangam. 


(iii) <&itje)$€iT6inGnujr7€irr (araotn anaiy&n): aravu denotes 
serpent. Here rtypetfrir denotes the sepent-couch of the 

Lord, viz.y 5ri Adisesa. How Adi^esa serves the Lord has been 
described by Poykai Alvar in the Mudal-tiruvant&di (53): 


G)&€VT (DtT6D Q 5 GIF) [_ Ujn lb, tfib <fPfoJ3}fJ &GS7 LDCILL, 

€0 LDpCUtlf-UJfTLb, ifidl 6>l —gifCTr—€TOTTg)/LD 
L/606W37 (Unit, LDGSVfl6&€TT&atTlh, {Jibuti- 1—fTlb, L/6b(gl£) 
^IGvyGStntumb, $(£ lov rb(&j 

(gjjiufburr — (rpjsri) §, 53) 


("If he travels, an umbrella; if he sits, a throne; if he stands, san¬ 
dals; within the deep sea, always a raft; a jewelled lamp, fine 
silk, a couch for embraces, the snake will he foi Tirumiil. 
J.S.M. Hooper, Hymns of the Alvars, op • ctt. p. 22, fn. I). 


Compare also the Storaratna (40) of Yamunacarya: 

nivasa-sayyaiisana-paduka-ariisuka- 
upadana-varsatapavaranadibhih; 
sarirabhedaih tava sesatani gataih 
yathocitam sesa itlrite hudhaih. 

(vide pp. 107, 248; Stvami Ramakrishnananda, Life of Sri Rclmii- 
nma, Sri Ramakrishna Math, Madras. 1965.) 

/• » 'Htk&Guneb . ^yu-iL/ii) ..^ujenesru us5m_.«^Gj s>n 

- i . n .The beautiful navel where from sprang forth Brahma, 
(j niujeir): Compare the Perijiltvir Tirumolt 
Aja, the un orn r ,iran3r piramaguruvahi vandu.' Cf. 

( 5 . 2 , 8)-' P itakavada.p.rnran r P ^ar-Saint. Parakala 

also the Tiruvelaknrrtrukkai ol 
(Tirumahgaiya Ivar): 



sp© Gu©jb-£ @©u>«oif£]Setfi l 6b 

c^UJOnCOT FTOTT JD6&)6tfT— 


@ 06 u<ra>®uuuJ 6 in’fnij cpff&TfDffWJ o 9 fPfbgy 

bdT CQ 651601 ^ ,t. 

.(ol^SOGULD 10600 ffljSCTT 

jfi0*0i_jB<nD^6, c9fjB{£6roTiT wp$yQir>n\fiu-\L-ttT 
6 U 6 TOTmJ* f ^ ) L^f 76 ULDCTf 1 a? 6 b 
c^LDITJB^U(7Ljd! U^U_9^nSttTT U6OTpGUCTT 

6U0l6 1 1-(7*6O LDfT fb(5{DfT ctfcDOTTGlLJ. 



Q<fujuj, 


The variant readings of this verse are: 
dwgpjujKJrj (vide S. Vaiyapurippillai 




su/tgjtgij^ 

(ed.). op** 


‘ * 


p. 221). 


14. In the fourth verse, Tiruppanalvar has given expr essl( * 
to his ecstatic feelings singing the glories of Sri Rama, occean - 1 
dark complexion, and golden waistband of the Lord Rangan^th^' 
Compare the Vedarthasangraha of Ramanuja (Prof. S. S. Ragb ava 
char opxit pp. 172-3): amaIakirlta.. ^ n 7 ^puTacandanddyaparinn^ a,9 ^ 
dioyabh 7 isanah (He is adorned by ... and udarabandhana —- vvai* 1 
band). 

(l) @60f£iS5)a6*£CmrDSUSfrr <£6H)60 Uj£§J a_$(jG 6 UfTLLt^ (^ e * 

troying the ten-headed monster Ravana): Compare Bhutattalv^ r 
Irandamtiruvantadi (43) — 

V • 


Gj£f?6lP(TOTtnQ(_LlGl_(LpiB Qp65Tg)jLb (^il^.UJ«n€5Tj!£§jd) 
jSfTCT^rTCTOT©^ 61?^p^^crub gJfJJBcSfTCTT - 


(ii) g)^B6ii€TOT6 mt etrr (The Lord of Ocean-hue): Comp a *^ 
the Tiruccanda Viruttam (45) of TirumalUaiyalvar — 

ljit€ttT/totjld Q&ibQurr boP jt<?dld lift fffiu9f^rr i i^ifri— 
Gurr^fgirsmiD QurTpq^i_^^i_ J g^ J6XJffl pj T 0 61 p 6 aTn(5‘6O ,Tli) 
j£bl3$fTbimD QlUCTTpPfimffU OT1 (DJB<2><SfTGOLD ^fTbtfT<0LDfTlij 
LTifToS 1 OTffT€DLD 6 DQJUJ®LD LDOT)/Dj2>j 2>Qj£OTTCtn > fErTC^nLoGttJ^ 

(iii) The vaiant readings of this verse are: *$(rmT 
ftj65T«cm6TOT S_ID(D^JOTT. LDgjrjLonuj sussm®, 6usiror(5i_iii©ii>» H-9 1 ^ 
ujfejS65iih, CT«irTg))6rr6iT^Gja {vide S. Vaiyapurippillai (ed), op- e ”' 

p. 221 ). 
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15. UfT{TLDfTUJ Uy}€)9tt)ttT U(b(Dfpi$gJ 67 6VT€3)€lSTg>$m 

C76J7 gg)J 6fr L-IQjijpfT&T 

Thou hast cut the chains of my ancient karma ; Thou hast 
made me thine; Thou hast entered into me and possessed 
my entire being; ah! I have not done any hard penance 
for such a great blessing, 

(Vide p. 55, Alyd,r Saints by Swami Suddhananda Bharat!, 
Anbu Nilayam, Ramachandrapuram, Trichy Dt,, 1942). 

(i) <£>0 ^(Tld u>rrir<sij Compare 

the Periya-tirumoii ( 2 f 10 . 6 ) of Parakalan (Kaliyan): 

o rftu mn gj/]^Q6i/6WT(o)6W7uj. 

• m « « • • • « • 

(olGUffluJfTlTLD601TLD&61T g)f7LDni/6ff)66 QiLJtT@ 

Sl 9 [U 6 ffr« 6 W 6 D 6 T«VrG^BffGTp 6 &T (7 sfr cSenTsi^ Q&eceu 


«arirrGi__rir pnGm. 

Cf. also the Sristuti of Ved&ntadeiika ( 1 ) _ 

''manatita-prathita-vibhavam 

vaksah pithlm madhuvijayino 
bhujayantirh svakantya/' 

Srf Sankara, in the K<Mokadh<2riistuti fli) . 

■ - t4 » • * ' 1 y j uyClS 

Laksmi as namo stu vistsor-ttran sihi^r^: >» 


ance to 


mentions 


slhitdyai. 

(ii) ^^.Cuj.Tnsjr lurrilCWa^Q c,i -r- - , 

ions as himself 'adiyes' in three JL t' J^fT***' 


verses (vv 3 S n 
pare Lord ParamesWs Mantrarajapadostotra '(10) on Ti' 

Laksminrsimha: arl 

diTsabhutali ^atah s arve |,ya tmSna|l param5tm 

a to’hamapi te dasah iti matva namamyaliam. 

(i ii) Em:aiUan vdramakkt vaitta,, p aittadan r iy en„u! puhunda,, 

(Che Lord entered .nto‘he mmd of Alvar); As a contrast to 

this refer to the Gitt (l 8 - ‘ > Thiough devotion he fthe self> 

comes to know Me (K.r?pa)..lie forthwitn enters into Me.” 

(bhaktya mam-abhijan^ti; visate tadanantaram). 

(iv) The variant reading in this verse (5) is: 
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I 

I 


9 

16. p>«fT Glduj cSiuuott: Cf. the Periy& M ti furn0 " 

(4, 9, 5) of Tirumangaiyalvar — 

j£(SuJLh6)U(ff)L0rT6iFr rftG){n£6)u0LDrTGflT... 
jSffQuJlh(o)LJ0LDfTOTT <5J5OT)$ ^J6CT>^IUrT6ifJT... 
ffflT? 

“If you, my Lord, are in fire.we fail to see your present^ 

Are you not to us our mother, father, father's father? ^ f °j n 
V. A. Devasenapathy, “Hinduism and other religions" p* H®’ 

K.L. Seshagiri Rao etal (contributors), Hinduism (Gurunana^ 
Quincentenary Celebration Series, Panjabi University, Pati^ 
1969). 

(i) i_G)QJ6TjVrL5 1 ffmn3iijCTT £jtufr<£iT££6iJ6&T‘. Comp arc 

Tirukkufunt^ndakam (19) of Parakalan (Kaliyan) — 

• 

l_96TOTlq-UJfTIT LD6WHCTM«Gujj5jfilJ L?p(TLD6y>OTT 

{ip 6 WT llf-UJfT 6 BT & fT ULD jfiffjSjJ, ff) 06 U g)f T 17 r g> 

acwn^-y^iT c^gmjaLO QmuJujib 3 Guri lo6UOT)6D 67637©* 

LD6WT i^-ffUTfT IT &_ULJUJ6050601760 10^)67)/DUJfT H « 0 UJUJSDrrCp LD* 

(ii) <= 2 )f ©wt i— ij 6tot i—.(tp/Dpth s_«sin i_*6ron_tb (the thrO &t 

through which the Lord swallowed the whole world): c f- l ^ e 

Periyatirumoli (6, 6, 1)— 

r^Lburj (LpLD G1u0^svgy li) jfi 6W 9 A O6TT iL© IT* 

c^69760a( _0€oaicnifiL|u) o ain't_ d&coVri_ esx 

Q«rrihuLD0Lb 6ui— ldij ggeinso Gioebucfr^Tf 1 
«*vl4-6UTfTOTT <5§06VIU^GliJ «n. 1_ S fb L? (T. 

(lit) The variant readings in verse (6) are: Qci 
ujrr6ffT, 6u6^rr l? cm5T(LpLDfT6iiGDrr (vide S, VaiyapuripP^^ 1 ’ 
op.cit., p. 221), 


17* 6m<*u5Ginr7iT <5irrP c^ 65 T 60 rr^aj(t: Compare 

Vhnusahasran^mastotra (v. 107) : 

“iafikhabhfn nandaki cakri sarngadhanva gadadharah." 

Cf. also the Tiruodymoti (II. x . 2, and 5) of saint £athakopa: 

GtSfru^sb’' 

1 ' (D(ipuJ6b UCTii uje\j65T G<sfUL5 1 eb M 

(i) $en 6ti6mijGufT6b Qloujuj^jt rrfT: Compare the Peri}&i* ft * 
molt (4,4, 8) of Kuraiyalali (Tirumangaiyalvar) — 
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<0<n)ii>LSteF65>L-£ £$iUVeb(*urTGb, Qu^tuGtn^ 
j^^a^CTnLO^fib &€m&6muup$(rr> <$*,&«piL <§g2/rei*..,. 

(ii) ^6rofujgr/Ei«cTm/7: Saint Tiruppagalvar refers to 
Srlrariganatha twice as 'aniyarangar' in this (seventh) and the last 
verse). Perhaps when he describes the Lord's enchanting mouth, 
he is reminded of the beauty of the city. Compare the Mudal - 
tiruvant&di (6) of Poykaiyalvar: 

*• (ffiT {T)l <5506UJ7$$0<TL/{J (EJ® CoLDUJfT $€$)&.** 


(iii) LornL/CTf^/r 6)«!Ful/uLj<ajfTUJ: Compare the Ntinmukan-tiw 
vantadi (71) of Tiruma.lisaiyalvar (Bhaktisara) — 

Q&ujgs 7 ^|ipujcijr u9<$ u(o)lj (flush 

gjeuantj& G&nearmu jBctrrD wnujttj, ^6^r 
Gpn£uJ 6W&(g> c9f<san6Tr« dR6beo<rft # 
ejfSeoynuJ QLDUJ(g50>iT6in u9&L\ 

Compare also, for ‘ uDfnufitrnrfT' the article "On the Krsna Cult," 
by Dr. S. Ramakrishnan (especially for the term LO/rojair in Tamil 
literature) in South Indian Studies fpp. 180-183), ed. by Dr R. 
Naga9wamy, SAHER-1, Madras, 1978. 

IJaiigo AdigaJ in the Ciloppadikaram refers to Krsna as 'may an'' 
*«rrp ®emi'eon**ert>H$"ibjb iDtnucutir fl7: 19); ©i (T * CT > a jL 1-? ’ 
9WP ®®jfc®*»*** u>,MtJ6lJ ® h (17:21) e 


“The Alvars were tona ot addressing <J ri Krishna as Xtoyan 
or elusive Love. He is not an illusionist obscured by mSya but is 
the elusive enchanter or Ma.yan sporting with the soul and in-.l<; nB . 

k into His kW- * N. Sriniv.,„oh,ri SriZlf 

pp. 40-41. T. T. D. Publication. Tirupati. 1953).’ A 

Sri V. Rajagopalan renders into Eng|ish as <t 

wondrous Lord of infinite sports quoting the ^mivatara Upani - 

sad (IV. 1°) “ ma y im iu & • vld yZt, maymam tu maheioaram" — 

•the Universe is thy maja ;^and thou great God. her Lord. • {oide p 
20-21; V. Rajagopalan. Goda s Garland of Songs - Tiruppaoai. the 
Rajalakshmy Pathippaham, 3, Kondi Chetty street, Madras. 1975) 

fiv) The variant readings in this verse are; wxsujott™. 
euiw? Glut 6b into, * W V>- 

lft u{p\u6GTnd> l_ : I suppose that 

One may ink'. if “ " «* »o«l 'uW ,„d 




•^s^ojstott’ to refer to the demon Kesi (who came as a _h° r f® 
attack Lord SriKrsija): Compare the Tiruppdvai (8) of Anda( 

(i) ^loijirAaiPuj: Compare the TiruvUymoIi, (X. v - ^ 

“ ft 5> (5BfPujfT6D65T £LDIT ^g&L_Q«GTf 1 UJrT6^n6&T. , * 

(ii) ^jfiuL^^fTCTr: Compare the Tiruccanda Viruttam (8) 

turrcfr6unr«^ti) ... ^jfiujfTOTT cu/r^? {£•••■ 

(iii) aiPujcu/Ttfiu LSafiTjBgJ ^ 

^u^lj/Puj curruj «6BTTT«cfr (the dark-black, wide (°^ 

sides), glittering with reddish lines crossing, two much long* an *^ 
so beautiful and large eyes): cf. the Perumaltirumofi (VII* 1) ° 
Kulasekhara, "c^Lhi_fu_ijB£t_fHj A6tnrr6TOf*OTT ott♦*' Compare also the 
Chandogya Upanisad (1,6,7) — 

“tasya yatha kapyasam-pundarikam-evam- aksirt]. ,, 

Ramanuja explains the text of the Ch&ndogya, in the VeddfthdSCi^ 

gratia as “gambh\ra-ambhah-samudbhuta-sumrstana|a-ravikara' 

vikasita-pun^arikadala-amala-ayata Iksanah” (His pure eyes have 
the beauty of the petals of a lotus, ju9t unfolding under the rays 
of the sun and crowning a rich stalk, that has sprung up in deep 
waters — S. S. Raghavachar, op. cit . p. 172). 

(iv) Mention may be made of Saint Sathakopa's TirwirV*- 
tam (45) here — 

# ‘GlU0th «GBT LDffOfT LI L/€OTT(_ (f«LD. M 

(v) The variant readings in this verse are: c ^6l|6W7^ , 

(5 GlJjRCIDLD UJ^OTT C06U (vidt S* 

Vaiyapurippillai, op. cit., p. 221). 

18. ^i,6ULDfT lapC ompare the Ptfiyd-ti^ 

molt (2, 10, l) - 

€ifcnrjC5uj(ipLb _60<a(3CTT(LpLb 

6Urr6ffTA(tpLD LD6WTGTOT «(TpLD in{b©)QLD6b60fTLD 

6T qhp&n Loa^ €lhl9jd^di_ ujt j#«st dmCJ cott 
@6TTfBjS6rPff«6WT GUCTTfT^jS FF^OTT...” 



Of* aJso the N^nmukhan-1iruvantddi (17) — 

i 

i 

Gineneo iLjs^enij^^nan Qti>uj$$cii&G$iT6irT, ^neoth 

^>j6TTfBgtrrefrfffT £t_js^nenefr i <fW,5b(?iz?eb 

OJ6TT 17ji)c2)[T 67D67T €VT€UGVXT(EJ(*!F) LCfTfQj. 

(i) 6^0 ufrisoxeitTfTuj (incomparable child): The Lord * 

above comparison. Saint Sathakopa (Nammalvar) j n the Tiru 
viruttapi (96) says: jBsbrQ^n^ uitoGcruy (Qh Thou 

vvith none to be compared with Thee/) 


(ii) ( 65fT6oC?to c y>(iP6OTTL_/rCT7; Compare the Tiruoavmn/; (\r • 
i v . . _ . /-n * rt> “'j'fiu/l ( v. iv. 

I ) - <SL_6D <g$rT€VLQ 6BV7 U/_ g)/UJ CTTiftTg)^ /y . 

Perumd/tirumo/i (VIII. 7) — 

6D«lo SL_6wrrt_ffuC?tf777. M See also the Periya-tirumoli (2 
urT€ 06 vrrr<& <§j>iT6vGLD(i£Lb 2-6ffirr® ucwrgi ^ "7 

&(T60{b?T$TF)Lh UGTTGtP Q*(TGb$TT>lb &n iDQSyfJ & « 6 mc 39 r 63 T 

• • * • 

(Hi) opuj-erfsbeo G.&irGrryS’Ai j^eoGweirf: Compare .l 
yana (II. 3, 29) of grl VSJmiki — "rupa-audrirya-runaii, ' ^ ?f' 
drsti-cittapaharioam.” ^ P»nisarii 

(iv) In his flAafci llakkiyam, Dr. P. Arunachala 
that the Alvar enjoyed the purnatva {all- Cnc0rnDa ^ , am enu, ’ciates 
the Lord and so exclaimed, "* SS *^ ^ eat nre) of 

(vide p. 354, Dr P. Arunachala m 0UJ,T ’ i’ffin/D 
— or Arimuham, Tripiicane, Madras, 1973) // a kkiyam 


(v) Compare also the K ar nbariiTn(ly anam 


(Kambar Kazhagam, Madras, 1976, — p7 3 i' 5 ° P * r{imriv <*tciram 

€fn€VluG(LtfT€9T fy)6rP ^CffrGLD6tfftL!p6Ur 6l!PfflQ r* 

QuaiuGtutT Qev^iii ^ent-ujnQenn^ ® I ^ < ^ CTT ^'Duj 

6ntU " Qs5r,r ®<x ) 

‘sntnGajyi, ^L-Geon, ^*****7, 

ggGiLMT, ^ajmeu^!’ ereiiu^i g>ii 

K2i 
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(vi) With regard to the marvellous beauty (<rry?6h) of the 
Lord, Nammalvar says in the Tiruviruttam (43) — 

A6HTTT Igpi LO (p) # jji<g>ITIDCTDff 60)®U_jlD ^^610611 c£Hli-j/T 

61J6MT6T5TT7 LC £E/PluCp <2>rTIT LDITfiU GUGDIJ Gl_jrTCffT^J LDj $<»l9«3>£b ^ 

•• ••• 

gTnikT^iiL^i_aftfflC6^n? 67iijLS l !rrTSB7gj 67y9sb firoGiD. 

(vii) The only variant reading in this verse is: (tpjfi§ijSj® ,TLDLD * 

20. (i) QaJ€^(ol6OTTu_|6WTi_. GufTtLiOTr: Cf. the Cilappadikd’ Tarn 

(Aycciyar-kuravai) (17-33) — 

<D rpfl J«£(n)ll jn-figTflflgffTflflColi f 2_60«OT)I— UJ ft_®rim_6ff)6®TCpUJ* 

O orirn fiiuru’l <g&6TT51?«JTrT6b L_CUfTUJ, 

ciicwr^jjpfTUJ uDfT«n60ujjuli LOfriuCSLorr iD0L_6y><5 

Compare also the Periyalv&r-tirumoli (2.4.7) — 

«'D/B;fiJ5'buiT0}]ii) jftuS^ih a_/]9(5LD6b «n6U<&ja 

« 

Co) cu arirr <o) oust uJ 

(ipjseOfTdsu OLjrbjDpJCSujOTr ffTLDL9^frC5€ttT... 

See moreover the Perumdl-tirumoii (VII. 8) — 

"(tp(i£gjLi> <o)6U«nTT(o)omruj«n6TrjB^j Q^rTil(i}6raT§5pLO 

(ii) Q«rr«roTL-6b GUOTrewTcmcoT: Compare the Periya-titumol} 

(4,9,8) - 

(tpGOTCmttST QJCRJT GOT LD LJ fTG^OTT G1J6MT 6WT LO <tp(Lp^JLD P 

L9^ffT6mOTT QJ€BTT GTFT LO Q<®fT€0Tm_6D 6U6OTT6WJTLO €UGWT 6OTT 

GIlo^btt anpf rsjaffgh* 

(o)l_JI7 6B7 €116537 6TOT LO LD6 wP( 1?65T ffUGOTT 6TOT LD l |cnr>fT>J J|g 

^0GlO asP 

ggj6VT 60TGllMOT btfor QtCOTTgJJ «fRIT L_ll*.IT j£t6T5fP(5(r . 

(iii) I n the JVacciydr-tirumof i (IV, 1) Aijclal refers to Kr$0 a 
as 'Kovalan' — 

^GUQjGffT L_fGDI—UJITIT jSLD LD6BTj£6TT 
(5L06U6Otfffr, 6i9cinf7^^p gjeujjrru 
*JT€U6U)GffT, CpLDLLJ<jigil 6l96m€TTUJfT©LO, 

0<sir«ii6odr surfci) ak.t^(i} «vi_(560. (^i_eb ) 

(iv) See also Para6arabhat(a*s explanation of the natr'^* 
( scr *^l 554) in the Visnusahasrawimastotra (Madras^ 
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1983 — pp. 523-4). "He is of lovely dark colour like that of 
cloud" — Sri K. E. Parthasarathy, Sri VhnusahasranUma , 
(p. 228), Ganesh & Co (Madras) Private Ltd., Madras-17, 1966. 

(v) The term 'Kdvalar' (cowherds) is used in the Aihguf 
unufu: 

“G&rTGUGOr! Lorrm/acfff 1 SL-^/T«<gLb" (87: 1-2). 

(vi) ffTCTTflnr (tpjSgtogjt: Compare the Tirtiv&ymoli (V. viii. 6)— 

“luajfisvF&n&Giu uujCott 

(vii) With reference to the expression 'vtnney-uncja'v&yan* , it is 
very important to note that TirumangaiyalvSr gives a detailed 
account of the stealing of butter by the Lord Kr$na — 


“. 

r^rffreb uulLl_^/? 6$r arrassriBevr 

tzsnijrt jBemfjGLDUjp ^]6V)Od56t)€0/Tti) 

<fB€9T€5)lDlU€$TfTtlJ &n 0 fifT€TT ^UJUUfTu}. 

aOT)60u-r6U(§6U O&pgjeuijeumu 

Gutrpmf at€vr<y>em<vturTGTT uppntjCj tsitot® 

ejpiriT erjSfScmsinCiu/rif Gun^iornu 

CftiiTffrt ®),s«bu>t_ suit err GeuGflirn assume® 

W* *-*tBsira.emLouj 

Gu^anGevp Oo „ ^ 


GWtj fieueirGunA) S-ptiig r&ro'e^pmj unuj, HP i 

„,„s a-**™*,* 

QuotOwcl, 

o^,.i ..rr*, 

»" *.«"».<*■»» .rt,u«JL 

eunrrn^^nen emeu?,## * ffSTOT(T . __ 

igrrnib ereitGfottii - . . 

•SSC/riTfrasfr 616060^(2)10 «/rsjrr c_(r(J«u^(j PP n 6o 

# 0 n GtoGf**** J: 

^(Jir euuSpflGmiT L-irpron $ncir^» 


avL-**’*' *9**1°“ mi,' 

ue* u"-" I3 - 15 ’ u *.“ »3)J. ® “ >u " 
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(viii) The variant readings in this verse are: (olafrarari— go 
Q jGwrGTOTCTTfTrnu, ^IQP jssmssr (vide S. Vaiyapurippilai (ed.), op. at. 
p. 221). 

21- The adoration of Vedantadesika on Tiruppanalvar is, 
indeed, unique. As a special instance, mention may be made of 
the following: pirrisT Cl<yLbQu»T0cfT Q&rjbpifi[p n€0 

UfTfPuJg^ti) L/a^pLJUfTCWT G)U0LOfT6fr . 99 

(Iram^nuca NuTtontadi ( 11) of Tiruvararigattu Amundanar, 
Iyarpa, 24th prabandha, sl.no. 3903) (p. 155, Canda Mihu Tamil. 
Marai , vol. IV. (1992) ed. by S. S. Iyengar.) 
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